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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
diskurslarning turli ko‘rinishlariga tegishli matnlar tarkibini hosil giluvchi lisoniy
vositalarni chog‘ishtirma nuqtayi nazardan tadqiqg etish muhim ahamiyat kasb etib
kelmogda. Xususan, matndagi turli kategoriyalarning faollashuvi, ularning
semantikasi, pragmatik vazifalarini belgilash, ma’lum grammatik kategoriyalarni
matnda ko‘rib chiqish, ularning pragmatik vazifalarini aniqglash, grammatik
kategoriyalarning kommunikativ xususiyatlarini belgilash, turli kategoriyalarni
matn tarkibida qiyosiy chog‘ishtirish zaruratini yuzaga keltiradiki, bu turli tillar
tizimidagi pragmatik, semantik jihatlarni nazariy asoslashga xizmat giladi.

Dunyo tilshunosligida badiiy matndagi eng muhim grammatik kategorial
materialni aniglash, matnning ekspressivligi, informativligi, kommunikativligi,
matndagi zamon, makon, vogea-hodisa kechimi, ma’nolar dinamikligi, ularda
aspektual va temporal kategoriyalar ifodalanishi, badily matn tarkibidagi
vositalarning pragmatik va semantik jihatlariga e’tibor garatilmoqda. Bu borada turli
tizimli tillarga tegishli ingliz va o‘zbek tillariga xos badiiy matnlar tarkibidagi
grammatik kategoriyalarning pragmatik mazmunini aniglash, badiiy matnlar
pragmatikasi va semantikasini shakllantiruvchi lisoniy vositalarning kategorial
tamoyillarini belgilash, ularni aniglovchi deyktik vositalarni tavsiflash, aspektual
semantikaning faollashishi, aspektual ma’nolarni matn tarkibida ko‘rib chiqish va
ilmiy asoslashga imkon yaratadi.

Hozirgi kunda respublikamizda chet tillarining o‘rganilishi hamda
o‘rgatilishiga bo‘lgan ehtiyoj bu boradagi tadqiqot ishlarining keng ko'lamli
bosqichga chiqishiga turtki bo‘lmoqda. Boshga sohalar singari tilshunoslikda,
xususan, chog‘ishtirma tilshunoslikda ham o‘zbek tiliga oid turli lisoniy sathlarni
dunyoning boshga til sathlari bilan chog ishtirishda giyoslanayotgan tillarning
grammatik, leksik-semantik, pragmatik xususiyatlarini ochib berish o0°ziga xos
dolzarblik kasb etmoqgda. Bu vositalar shakllanishining kognitiv mexanizmlarini
aniqlash va o‘rganish kommunikatsiya nazariyasi masalalarining to‘laqonli
yoritilishi uchun xizmat qiladi, shuningdek, noverbal semiotika haqgidagi
garashlarning ilmiy asosini mustahkamlaydi, sohaning umumiy tadgiqgini
takomillashtiradi'. Bu boradagi vazifalar tilshunoslik sohasidagi tadgiqotlar
ko‘lamining kengayishiga keng imkoniyatlar yaratadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030 yilgacha rivojlantirish
kontseptsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida” 2023-yil 11-sentyabrdagi PF-158-son “O*‘zbekiston — 2030 strategiyasi
to‘g‘risidagi farmonlari, 2021-yil 1-apreldagi PQ-5047-son “Ilm-fan sohasidagi
davlat siyosati va innovatsion rivojlantirishdagi davlat boshgaruvini yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini

1 O*zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh. Mirziyoyevning Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universiteti o‘qituvchilari bilan suhbatidan / https: // sputniknews-uz.com
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sifat jihatdan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari,
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 22-maydagi 304-son
“Oliy o‘quv yurtidan keyingi ta’lim tizimini yanada takomillashtirish to‘g‘risida”gi
qarori hamda mazkur faoliyatga tegishli boshga me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadgigoti muayyan
darajada xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadgiqoti respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, igtisodiy, madaniy, ma'naviy-ma'rifiy rivojlantirishda innovasion g‘oyalar
tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga
muvofiq ravishda bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Matn tarkibida faollashadigan
vositalarning pragmatik va semantik qo‘llanishi bilan alogador masalalar
o‘rganilishi o‘z nazariy asoslariga ega. Tilshunoslikda matnda faollashadigan
vositalar diskursiv-pragmatik nugtayi nazardan yondashuv masalalariga keng
e’tibor garatilmoqgda. Matnning pragmatik va semantik tarkibi murakkab struktura
bo‘lib, ular ma’no va mazmunini turli yondashuvlarda o‘rganadi. Matnning
pragmatik mazmuni, diskursiv mohiyati jahon tilshunosligida? G.V.Kolshanskiy,
V.G.Borbotko, O.1.Moskalskaya, E.E.Anisimova, N.S.Valgina, V.V.Vinogradov,
T.G.Biryukova, L.G.Fridman, hamda o'zbek tilshunosligida A.Nurmonov,
A.Mamajonov, N.Mahmudov, D.S.Xudoyberganova, D.Ashurova kabi olimlar
tomonidan o‘rganilgan. Bevosita aspektual semantika hagida gap ketganda, bu
sohaning tasnifi va tavsifi® P.Hopper, R.Boogard, T.Jonseen, |.P.lvanova, va o' zbek
olimlaridan B.Rizayev, G .Mirsanov kabilarning tadqiqot markazida bo‘lgan.

2 Konbanckuii I'.B. KontekctHas cemanTuka. — Mocksa: Hayxka, 1980. — 148 ¢.; Bop6otbko B.I". DiieMeHThI Teopuu
nuckypcea. — ['po3nsbiii: M3a-Bo. Yeu.-Unar.yH-Ta, 1981. — 105 c.; Mockanbsckas O.U. ApaHxupoBKa MpeoxKeHH B
TekcTe U npobiema noxunHenue. — Mocksa: M3B. AH CCCP, cepust nuteparypsl u si3bika, 1980. — C. 521-530.;
AnucnmoBa E.E. JIMHTBUCTHKa TEKHCTAa W MEXKYIbTYpHas KOMMYHHUKarus (Ha Marepuaie KpeoIM30BaHHBIX
TEKCTOB). Yueb.mocobue st ctyn. Mocksa: Akamemus, 2003. — 128 c.; Banrura H. C. Teopus tekcra. YuebHOe
nocobue). — Mocksa: Jloroc, 2003. — 280 c.; Burorpanos B.B. O Teopun xynoxecTBeHHOH peun. — Mocksa: Beicmas
mkona, 1971. — 238 c.; buprokosa T.I'. Ananu3 u cuHTe3 Tekcra. YueOHoe nocobue. — Emer: EI'Y, 2007. — 98 c;
Mocxkansckast O.W. I'pammaruka Tekcra.— Mocksa: Beicimast mkona, 1981. —175¢.; ®puaman JLI'. I'pammaTiueckue
npoGJIEMBI JIMHTBUCTUKU TEKCTA: ABTOped. A-pa Guion. Hayk. — Jleaunrpan, 1979. — 52 c¢.; Nurmonov A. O‘zbek
tilining paralingvistik vositalari hagida. — Andijon, 1980.; Mamajonov A. Tekst lingvistikasi.— Toshkent, 1989.;
Mahmudov N. Til tilsimi tadqiqi. — Toshkent: Mumtoz so‘z, 2017.; Safarov Sh. Kognitiv tilshunoslik. — Jizzax:
Sangzor, 2006.; Xudoyberganova D.S. O‘zbek tilidagi badiiy matnlarning antroposentrik talqgini: Filol.fan.d-ri... diss.
— Toshkent, 2015.; Ashurova D.Text Linguistics. — Tashkent: Tafakkur qanoti, 2012. — 200 p.

3 Hopper P. Aspect between discourse and grammar// Tense -aspect between semantics and pragmatics,1982. — P.8-
23.; Deborah Schiffrin. Tense Variation in Narrative. —Language 57/1 (1981), 58.; Smith, Carlota. A speaker-based
approach to aspect/ Linguistics and Philosophy, 1986. — Ne9. —P. 97-115.; Boogard R., Jonseen T. Tense and Aspect
I the Oxford Handbook of Cognitive Linguistics. —Oxford University Press, 2007. —P.803-829.; Hopper P. Aspect
between discourse and grammar// Tense -aspect between semantics and pragmatics,1982. P.8-23.; Msanosa U. I1. Bux
Y BpeMsi B COBPEMEHHOM aHIIHiIcKoM si3bike. — Jlenunrpan, 1961. — 200 c.; Mittwoch, Anita. Unspecified arguments
in episodic and habitual sentences // In The syntax of aspect: deriving thematic and aspectual interpretation, ed. —
Oxford: Oxford University Press, 2005. 237-54.; Voelz, J.W. Present and Aorist Verbal Aspect: A New Proposal.—
Neotestamentica 27 (1993). — P.64-153.; Benomankosa T.B. KOrHUTHBHO-IUCKYPCUBHOE OIMCAHHOE KATETOPHH
aCTMeKTyalIbHOCTH B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bike: ABToped.nok.dun.Hayk. —Mocksa, 2008. — 40 c.; PusaeB b.
CeMaHTHKa KOHCTPYKIUH ¢ (pUHUTHBHBIME Tiarosamu. — Tomkent: Slaru acp asmomu, 2020. — 152 c.; Pusace b.
AHanuTedecKkue CpeacTBa CEMaHTHYECKOTO MO (GMHUTHBHOCTH B COBPEMEHHOM HEMEIKOM si3bIke. — CaMapKaH.:
CamI'MUSA, 2019. — 155 c.; MupcanoB F. Jluckypc Tapkmbuma acrmekTyald Ba TEMIIOPaUIMK Ma3MyH HQOJacH.
Mownorpadus. — Tomkent: HaBpys , 2018. — 158 6.
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O‘zbek tilshunosligida ham matnning pragmatik semantik xususiyatlari®
D.U.Ashurova, M.Hakimov, N.Q.Turniyazov, B.Yo ldashev, S.Boymirzayeva kabi
tilshunoslarining e'tiborida bo‘lgan. Ammo, badiiy matnni semantik, grammatik
tarkibini belgilovchi temporallik va aspektuallik kategoriyalarining matndagi
vazifalari, ularning kommunikativ va pragmatik funksiyalarini yoritish masalasi
dolzarbliligicha golmoqda.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-
tadgigot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog’ligligi.
Dissertatsiya Samargand Davlat chet tillar instituti Ingliz tili leksikologiyasi va
stilistikasi kafedrasining “Lisoniy vositalarning leksik-semantik ifodasi va
pragmatik vazifalari tahlili” mavzusidagi ilmiy-tadqigot ishlari rejasi doirasida
bajarilgan.

Tadgiqgotning magsadi ingliz va o‘zbek tillaridagi matnning aspektual tarkibi
va uning pragmatik vazifalarini aniglashdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

ingliz va o‘zbek tillariga xos badiiy matnlar tarkibidagi grammatik
kategoriyalarning pragmatik mazmunini aniglash;

ingliz va o‘zbek badiiy matnlari pragmatikasi va semantikasini shakllantiruvchi
lisoniy vositalarning kategorial tamoyillarini belgilash, ularni aniglovchi deyktik
vositalarni tavsiflash;

giyoslanayotgan tillarga tegishli badiiy matn strukturasidagi temporal
vositalarning ma’nosi va zamoni tavsifini mohiyatan asoslash;

ingliz va o‘zbek badiiy matnlari semantikasini aniqlashda aspektuallikning
lisoniy xususiyatlarini ochib berish.

Tadgigotning obyekti sifatida ingliz va o‘zbek tillaridagi badiiy matnlarda
aspektuallikning kogerantlik va kogeziya vazifalari tanlangan.

Tadgiqotning predmeti ingliz va o‘zbek tillaridagi matnning aspektual tarkibi
va uning pragmatik vazifalari tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari. Tadgigot mavzusini yoritishda qgiyosiy, tavsifiy,
tasnifiy, tasviriy, lingvomadaniy, sotsiolingvistik va kognitiv tahlil usullaridan
foydalanilgan.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

matndagi supersintaktik birlikning denotativ darajadagi korrelyatsiyasi
makrovaziyat, ya'ni lisoniy tartibga tegishli kontinuumga munosabati bo‘yicha
o‘ziga xos ierarxik tartiblangan, temporal va aspektual mazmunni o‘z ichiga olgan
kichik vogea-hodisa sifatida namoyon bo‘lishi aniglangan;

ingliz tilida perfekt va imperfekt oppozitsiyasining matndagi imkoniyatlari
vogea-hodisalarni chegaralash, kogeziya funksiyalari, makro-vaziyatning verbal
darajada ma’lum qolipda integrallashuvlarida namoyon bo‘lsa, 0°zbek tilida zamon
shakllari, yetakchi va ko‘makchi fe’l birikmalarida ifodalanadigan perfektiv va

4 Ashurova D. U. Text Lingusits. —Tashkent: Tafakkur qanoti, 2012. — 200 b.; Xaxumos M. V36ek niamuii MATHUHUHT
CHHTarMaTWK Ba MparMaTtuk xycycusmiapu. —TomkeHT, 1993. — B.18-21.; Typuus3zos H.K. MatH JUHTBUCTHKACH.
Maspy3samap matan. — Camapkana: Cam/{TUTH, 2003.; Mynmomes b. MaTHHE YpraHUUIHKHT JIHHTBOCTATHCTHK
meromtapn. Yeymuit kymmanma. — Camapkaun: CamJIV, 2008.; Myanomes M. Baqunii MATHHEHT JHHIBOMOSTHK
taakukn: Puon.pan.romszomn auce.—Tomkent, 2009.; Boiimup3aesa C. Y36ek THianga MATHHHHT KOMMYHHKATHB-
MparMaTuK Ma3MyHUHH NIAKIUTAHTHPYBYH Kateropusuiap: ®wnon.an.Hom3omu muce.—TomkeHT, 2010.
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imperfektivlik matn ichidagi alohida vaziyatlarni tugallanishi, boshga vaziyatlarga
mazmunan integratsiyalashuvini ta'minlashga xizmat qilishi asoslangan;

ikkala tilda ham fe’l zamon shakllarining aspekt semantikasi matndagi til
birliklarini aniglash jarayonida qo‘shimcha temporal vosita sifatida xizmat qilishi
barobarida matndagi lingvistik elementlarni aniglashga bevosita ta’sir ko‘rsatib, fe’l
shakllarining o°‘ziga xos semantikasi bilvosita aniglanadigan komponentlar orgali
matnning mantiqiy va semantik tuzilishi bilan bog‘lanishi isbotlangan;

ingliz va o‘zbek badiiy matn tarkibidagi aspektual kategoriyalar perfektda
referensiya, presuppozitsiya, matn tugallanganligiga ishora; imperfektda voqgea-
hodisalarning davom etishi, takroriy aktlar, bir necha vogea-hodisalarning
bog‘ligligi kabi pragmatik vazifalar ustivorligida namoyon bo‘lishi dalillangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

matndagi lisoniy vositalarning pragmalingvistik xususiyatlari tavsifining
diskursiv tamoyillari orqgali tadqiq etilishi, matndagi axborotlarni pragmatik
reprezentasiyasi va kommunikativligi superfraza birliklari ifodalanishi yuzasidan
olingan xulosalar matn tarkibi semantikasini ta’minlovchi tarkib ekanligi ilmiy-
nazariy jihatdan asoslangan;

tadgigotdan tilshunoslikda pragmalingvistika, semantika, matn
tilshunosligidagi  leksik-semantik, funksional-semantik jarayonlarni yanada
chuqurroq o‘rganishda foydalanish mumkinligi ko‘rsatilgan;

dissertatsiyada tadqiq qilingan materiallar o‘quv qo‘llanmalar tayyorlashda,
darslik va o‘quv qo‘llanmalarining mukammallashuvida hamda matn pragmatikasi
masalalarini hal gilishda nazariy manba bo‘lib xizmat qgila olishi aniglangan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi masalaning aniq qo‘yilganligi, mavzu
yuzasidan chigarilgan xulosalar, uning metodologiyasi va metodikasi anigligi,
chigarilgan xulosalarning qiyosiy, tavsifiy, tasnifiy, tasviriy, lingvomadaniy,
sotsiolingvistik, kognitiv tahlil metodlari bilan asoslanganligi, yo‘nalishi bo‘yicha
qo‘yilayotgan masalaning dolzarbligi, vazifalarning muhimligi, lisoniy dalillarning
nazariy asoslanganligi, tadgigotning himoyaga olib chigilayotgan holatlari giyosiy-
nazariy usullar yordamida yechilganligi va xulosalarning amaliyotga joriy
etilganligi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
iIlmiy ahamiyati shundaki, dissertasiya natijalari, xususan, matnlarning pragmatik va
semantik tadqigi hozirgi kundagi tilshunoslikning dolzarb masalalari sirasiga
kiruvchi aspektual semantika, pragmalingvistika singari sohalar bo‘yicha mavjud
ilmiy ma’lumotlarni boyitishi va mukammallashtirishi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati undan OTMlarning o‘quv jarayonida
semantika, matn tilshunosligi, pragmalingvistika yo‘nalishlari bo‘yicha ma’ruza va
seminarlar, maxsus kurslarni tashkil etishda, dissertatsiyalar, monografiyalar,
darsliklar va o‘quv qo‘llanmalarni tayyorlash, izohli, ensiklopedik Iug‘atlar
yaratishda foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgqiqot natijalarining joriy gilinishi. Ingliz va o‘zbek tillaridagi matnning
aspektual tarkibi va uning pragmatik vazifalariga oid giyosiy tahlil jarayonida
erishilgan ilmiy natijalar asosida:

matn  supersintaktik  birligining denotativ darajadagi  korrelyasiyasi
makrovaziyat, ya’ni lisoniy tartibga tegishli kontinuumga munosabati bo‘yicha
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o‘ziga xos ierarxik tartiblangan, temporal va aspektual mazmunni o‘z ichiga olgan
kichik vogea-hodisa sifatida namoyon bo‘lishiga oid nazariy xulosalardan Qarshi
davlat universitetida 2021-2023-yillarda  bajarilgan  SUZ-800-21GR-381
“Reinforcing English Language competence at Karshi State University”
mavzusidagi xalgaro tadgigot loyihasini bajarishda foydalanilgan (Qarshi davlat
universitetining 2024-yil 7-dekabrdagi 03/3703-son ma’lumotnomasi). Natijada
matn tarkibida turli ifoda vositalaridan foydalanishda matnning semantik tarkibini
shakllantirishga xizmat qiladigan temporal va aspektual vositalarning uyg‘unlashuvi
natijasi ekanligi isbotlangan;

ingliz tilida perfekt va imperfekt oppozitsiyasining matndagi imkoniyatlari
vogea-hodisalarni chegaralash, kogeziya funksiyalari, makro-vaziyatning verbal
darajada ma’lum qolipda integrallashuvlarida nomoyon bo‘lsa, o‘zbek tilida zamon
shakllari, yetakchi va ko‘makchi fe’l birikmalarida ifodalanadigan perfektiv va
imperfektivlik matn ichidagi alohida vaziyatlarni tugallanishi, boshga vaziyatlarga
mazmunan integratsiyalashuvini ta'minlashga xizmat qilishiga oid nazariy
xulosalardan Samargand davlat chet tillar institutida 2017-2020-yillarda bajarilgan
Yevropa Ittifogining Erasmus+ 585845 EPP-1-2017-ES-EPPKA2-CBHE-JP
“CLASS: Development of the interdisciplinary master program on Computational
Linguistics at Central Asian universities” mavzusidagi Xxorijiy loyihada
foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2024-yil 4-dekabrdagi
2662/02-son ma’lumotnomasi). Natijada matnlarning pragmatik va semantik tadqiqi
hozirgi kundagi tilshunoslikning dolzarb masalalari sirasiga kiruvchi aspektual
semantika, pragmalingvistika singari sohalar bo‘yicha mavjud ilmiy ma’lumotlarni
boyitishga xizmat gilgan;

ikkala tilda ham fe’l zamon shakllari aspekt semantikasi matndagi til
birliklarini aniqlash jarayonida qo‘shimcha temporal vosita sifatida xizmat qilishi,
matndagi lingvistik elementlarni aniglashga bevosita ta’sir ko‘rsatib, fe’l
shakllarining o‘ziga xos semantikasi bilvosita, aniglanadigan komponentlar orqali
matnning mantiqiy va semantik tuzilishi bilan bog‘lanishiga oid nazariy
xulosalardan Samargand davlat chet tillar institutida 2022-2024-yillarda bajarilgan
AQSh elchixonasi hamda Xalgaro ta’lim bo‘yicha Amerika Kengashi bilan
hamkorlikda AQSh davlat departamenti tomonidan moliyalashtiriladigan ‘‘English
Access Microscholarship Program” mavzusidagi xorijiy loyihada foydalanilgan
(Samargand davlat chet tillar institutining 2024-yil 4-dekabrdagi 2661/02-son
ma’lumotnomasi). Natijada ishlab chigilgan tavsiyalardan mazkur xalgaro loyihani
amalga oshirishda va uning o’quv jarayonida undan unumli foydalanishga xizmat
gilgan;

ingliz va o‘zbek badiiy matn tarkibidagi aspektual kategoriyalar perfektda
referensiya, presuppozitiya, matn tugallanganligiga ishora; imperfektda vogea-
hodisalarning davom etishi, takroriy aktlar, bir necha vogea-hodisalarning
bog‘ligligi kabi pragmatik vazifalar ustivorligida namoyon bo‘lishiga oid nazariy
xulosalardan Malaziyadagi Pendidikan Sultan Idris universitetida “A Framework of
Teachers’ Digital and Artificial Intelligence Competencies Upskilling for Industry
4.0 and Industry 5.0” mavzusidagi xorijiy loyihada foydalanilgan (Pendidikan
Sultan Idris universitetining 2025-yil 20-fevraldagi ma’lumotnomasi). Natijada
ingliz va o°zbek badiy matndagi lisoniy vositalarning axborot uzatish, ma’lumot
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yetkazish kabi ma’lumotlari pragmatik assotsiatsiya natijasi ekanligi dalillangan va
loyihaga singdirilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigotning asosiy natijalari 11 ta,
jumladan 1 ta xalgaro va 10 ta respublika ilmiy-nazariy anjumanlarida
muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon gilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 23 ta ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 6 ta maqola, jumladan, 15 ta respublika va 2 tasi
xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob,

xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan. Ishning umumiy hajmi
144 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati hagida
ma’lumot berilgan, tadqiqotning maqsad va vazifalari, obyekti, predmeti va
materiali aniqlangan; O°‘zbekiston Respublikasida fan va texnologiyalarni
rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga muvofiqligi belgilangan, muammoning
o‘rganilganlik darajasi izohlangan, ilmiy yangilik va amaliy natijalar ko‘rib
chigilgan; olingan natijalarning ishonchliligi asoslangan, dissertatsiya natijalarining
nazariy va amaliy ahamiyati ko‘rsatilgan; tadqiqot natijalarining amaliyotga joriy
etilishi, e’lon qilingan ishlar va dissertatsiyaning tuzilishi haqida ma’lumotlar
keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Matn sintaktik birlik sifatida”, deb
nomlangan bo‘lib, unda matn tilshunosligini o‘rganish predmet, matnning sintaktik
tarkibini belgilovchi vositalarning lingvistik tavsifi, bu borada olimlarning nazariy
qarashlari, munosabatlari tahlilga tortilgan. Ma’lumki, matn tilshunosligi tahlilida
matn tipologiyasi masalalari, ularning tarkibi, til vositalarining matn janriga
mosligini o‘rganish bilan shug‘ullanadi. Bundan tashqgari, matn tarkibini belgilashda
murakkab sintaktik birliklar (MSB) haqidagi ta’limotlarda, matnning keng
imkoniyatlari hamda sintaktik birliklarning strukturaviy-semantik xususiyatlariga
atroflicha etibor garatiladi®.

Matn borasidagi izoh V.N.Yarseva rahbarligida chop ettirilgan
“JIMHrBUCTHYECKHUI SHIMKIONEaUYecKkuid cioBapp” lug‘atida quyidagicha oz
ifodasini topgan®:

matn ekstralingvistik (pragmatik, ijtimoiy-madaniy, psixologik va shu kabilar)
faktorlar alogadorligi majmuyi;

matn hodisaviy aspektda umumiy olinganligi;

nutq, insonlar munosabatida foydalaniladigan va ularning ongidagi mexanizm
(kognitiv jarayonlar) komponentlarining magsadli ijtimoiy harakati.

V. Krasnix matn parametrlarini quyidagicha keltirib o‘tadi: 1) konsituatsiya;
kommunikativ akt sodir etilayotgan ekstralingvistik reallik; 2) vaqt; kommunikativ

5 Mockansckas O.W. I'pammaTuka Tekcra. — Mocksa: Beicmas mxona, 1981, — C 14-15.
6 JIuarBucTHYECKMH PHIMKIONEANYecKuii cioBaps/ I nmasueii pegakrop. B. H. SIpuesa. —Mocksa: Bonsmras Poc.
sunukiI., 2002. — 709 c.

10



aktning kechimi uchun vaqt faktori muhim ahamiyat kasb etadi. Uning tahlili
jarayonida kommunikantlarning savol-javoblari orasidagi gisqa pauzalar nazarda
tutiladi; 3) ishtirokchilar savol-javobining ketma-ketligi; savol-javoblar semantik va
funksional yuklamani e’tiborga olgan holda mexanik tarzda kechadi; 4) konkret
subyekt; kommunikant, muallif, nutqiy tafakkur mahsulotini keltirib chigaruvchi
shaxs; 5) nutgiy faoliyatni va nutgni keltirib chigaruvchi intensiya va stimul; 6)
nutqiy faoliyat mahsulotining verbal shakli matn sanaladi. Matn namoyishi berilgan
mahsulotda qo‘llaniladigan til vositalarining asosiy xususiyatlari ma’lum izoh, sharh
orqali amalga oshiriladi; 7) ma’lum nutqiy harakatga qaratilgan reaksiya; muloqgat
jarayonidagi verbal va noverbal reaksiya; 8) matn tarkibi; mikromatn va makromatn;
9) matnning mantiqiy mazmunan qurilishi; muloqat jarayonida ma’lum lavhalar
mantiqiy qismlarga ajratiladi; 10) aniq nutqly ta’sir; nutqly ta’sirning
kommunikativ-pragmatik yo‘naltirilganligi va illokutiv ma’no aniqlanadi; 11)
nutqiy harakatlar orasidagi bog‘liglik; turli kommunikantlarning nutgiy harakatlari
aniglanadi’.

Matn aspektual munosabat nazariyasiga asoslanadi hamda aspektual tarkib
berilgan mazmun va harakatdan iborat shakllanadi. Harakat hodisaning temporal
o‘Ichamiga asoslanib quriladi. Tema esa, hodisaning makon o‘lchamiga asoslanadi.
Aspektual xususiyat hodisaning ichki harakat temporal tarkibga va temaning ta’sir
doirasida ko‘riladi.

Van Deyk matnda mikrovaziyat almashinuvi ko‘rsatkichlarini aniqladi®:
ehtimol tushunchaning o‘zgarishi (til ko‘rsatkichi-modallik semantik kategoriyasi),
2) vaqt yoki davr o‘zgarishi (til ko‘rsatkichi—temporallik semantik kategoriyasi), 3)
makon ko‘rsatkichi (til ko‘rsatkichi—lokativlik semantik kategoriyasi), 4) yangi
qatnashuvchilarning kiritilishi, 5) ma’lum bo‘lgan gatnashuvchilarning qayta
kiritilishi (til ko‘rsatkichi—subyektivlik semantik kategoriyasi), 6) nuqtayi nazar yoki
magsadni o‘zgartirilishi (til ko‘rsatkichlari— kommunikativ magsad, shaxs semantik
kategoriyasi), 7) turli tipdagi predikatlar tarkibi. Agarda biror gap mazkur
makropozitsiyaga mos kelmasa, yangi makropozitsiya yaratiladi.

Voqgea/hodisa kuzatuvchi tomonidan boshdan oxirigacha qabul gilingan
ma’lum joylashuvdagi vaqt segmenti sanaladi. Vaqt segmenti makon va vaqt
cheklanishiga ega bo‘ladi®.

Mikrovaziyat esa, matndagi tugal mazmunga ega voqgea-hodisalarni gamrab
oladi. Shu jihatdan matnning lisoniy elementlari semantikasini tahlil gilishda
kontekst, keng kontekst (makrokontekst), gisqa kontekst (mikrokontekst) kabi
vositalar yordamida amalga oshiriladi. Matn komponentlari semantikasini tahlil
gilishda kontekstli semantikaning ishtiroki tasodifiy emas, chunki matndagi nafagat
so‘zlarning, balki gaplarning semantikasi har doim kontekstga asoslangan bo‘ladi.

Ma’lumki, matnning asosiy belgisi informativlik sanaladi. Ma’lumot matnning
nafagat mahsuloti, balki uni idrok etishni ham talab giladi. Shuning uchun ham,

"Kpacusix B. B. K Bompocy 0 IICHXOIHHTBHCTHYECKOM aHAJIN3€e TeKcTa/SI3bIK, co3Hanue, koMMyHHuKamus: CO. cTaTei.
— B3, 1998. —C 111-118.

8 Tén A. Ban Jleiik. Jluckypc u BIacTh: PenpeseHTanys JOMHUHUPOBAHUS B A3bIKE U KOMMYHHUKaluH. Ilep. ¢ aHrm. —
Mocksa: Kamxasii nom «JJMBPOKOM», 2013. — C. 62-63.

*Michiel van Lambalgen and Fritz Hamm. The proper treatment of events. UK. Blackwell Publishing Ltd, 2005 — P.
15.
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matn til sathlari nazariyasi doirasida tadqiq etishga qaratiladi. Bu borada, ya’ni matn
va gap tabiati, matn va fikr hamjihatligi borasida tadgiqotchilar, tilshunos olimlar
tomonidan yetarlicha ishlar amalga oshirildi.
1-jadval
Matnning tarkibiga ko‘ra xususiyatlari

Matn turlari
Mikromatn Makromatn
Mikromatn deganda biror mavzuni yoritishga | Makromatn deyilganda keng ko’lamdagi
garatilgan xalg donishmandligini ifodalaydigan | vogealarni yoritish ehtiyoji bilan yuzaga kelgan
magol, matal va aforizmlar, hajviy asarlar, nomalar, | butunlik nazarda tutiladi. Badiiy uslubda
she’rlar, umuman, kichik mavzuni gamrab oluvchi bir | hikoya, gissa, roman kabi yirik hajmli asarlar
necha gaplardan iborat butunlik tushuniladi. makromatn sanaladi.

Matnning vogelik bilan o‘zaro bog‘ligligida uning barcha tarkibiy qismlari,
nafaqat so‘zlar, gaplar, SFB va undagi murakkab predikativ birikmalarning lug‘aviy
leksemalar hamda sintaktik tuzilmalari sifatida, balki, birinchi navbatda, nutq
bo‘lagidagi konkret predmet nomlari va aniq faktlar hagidagi bayonotlar
tushiniladi'®. Superfraza birliklarini ikki asosiy xususiyatga ajratgan holda ko‘rib
chigishimiz mumkin: sintagmatik va funksional jihatlarga. Sintagmatik jihatdan
SFB “maxsus bir-biri bilan uzviy alogaga ega bo‘lgan jumlalar majmuyi” sifatida
baholanadi'!. SFBdagi gaplarning bunday yondashuv asosida bog‘lanishi uning
tarkibiy va semantik yaxlitligini ta'minlovchi lingvistik vositalar birinchi o‘ringa
chigadi. Funksional jihatdan SFB batafsil bayonot sifatida ¢’tirof etiladi'2. Bunda
asosiy e’tibor SFBning strukturaviy va semantik xususiyatlari jihatidan uning
referensial (murojaat vositasi) funksiyasiga garatiladi. Shubhasiz, SFB bir vaqtning
o‘zida ham sintagmatik, ham funksional shakllanishni o‘zida nomoyon etadi.

2-jadval
Matnni kategorial belgilari
1. Xronotop kategoriya Temporallik va lokativlik hamkorligi
2. Koordinat kategoriya Lokal, personal, temporal kategoriyalar hamkorligi
3. Deyksis kategoriya Temporal, local, personal va refrent kategoriyalar bog'ligligi
4. | Nugtayi nazar kategoriyasi Temporal, lokal, personal, refrent va modallik kategoriyalar
bog‘ligligi kuzatiladi

Tilning funksional kategoriyalari matnning quyi kategoriyalarini ifodalovchisi
sifatida xizmat qiladi: 1) xronotop kategoriyasi, temporallik va lokativlik bog‘ligligi
natijasida hosil bo‘ladi; 2) koordinat kategoriyasi, lokal, personal, temporal
kategoriyalar hamkorligida yuzaga keladi; 3) deyksis kategoriyasi, temporal, lokal,
personal va refrent kategoriyalarining bevosita bog‘ligligi ko‘rsatkichi bo‘lib xizmat
giladi; 4) nugtayi nazar kategoriyasi, temporal, lokal, personal, refrent, modallik
kabi funksional kategoriyalarining alogadorligini namoyish etuvchi kategoriya
sifatida baholanadi®®. Keltirilgan kategoriyalar matnning ichki grammatik va
semantik turlarini tashkil etadi.

10 Mockansckas O.1. I'pammaruka TexcTa. — Mocksa: Beicmras mxona,1981. — 175 c.

11 Mockamsoxas O.M. ApamkupoBKa IpeUIOKEeHNH B TeKCTe M IpobieMa mogunHenus. —Mocksa: 3s. AH CCCP,
cepM JuTeparypsl u s3bika, 1980. — T.39. — C.521-530.

12 Mockansckas O.1. I'pammatuka Texcta. — Mocksa: Beicmras mxona,1981. — 175 c.

13 Konmancknii I'.B. O ¢opmanuszanuu konTexcTa/ B kH.: MamuHHEIH TIepeBos U NpuKiaaHas nuHrBHcTHKA. CO.
Hay4H. TpyaoB MI'TIMM S um.M.Topesa. — Mocksa, 1961. — Bemn.5. — C.45-50.

12



Temporal va lokativ kategoriyalar hodisa, jarayon va vaziyatlarning davriy,
vaqt ogimi va makondagi kechimini belgilaydi. Aspektuallik mazkur hollarda
iIfodalanadigan hodisalarning semantik turini ko‘rsatish uchun xizmat qiladi. Ushbu
jarayonlarda ifodalanadigan vaziyatlar davomiy, tugallangan, boshlangan, stativ
kabi aspektual semantik ma’nolarda bo‘lishi mumkin. Deyktik kategoriyasi
kontekstdan kengrog matnda ifodalanadigan vaziyatlarning bajaruvchisi, makoni,
temporal xususiyati kabi belgilarning ko‘rsatgichi vazifasini bajaribgina qolmasdan,
hodisa, vaziyatlarning aspektual semantik xususiyati bilan bog‘liq birliklarga ham
ishora vazifasini o‘taydi.

Dissertatsiyaning “Badiiy matn tarkibida aspektuallik va zamon shakllari
oppozitsiyasi tavsifi”, deb nomlangan ikkinchi bobida matnning kommunikativ
sathida mazmun-mohiyatiga garab fe’lning aspektual hamda zamon shakllarining
semantik vazifalari tahliliga kengroq e’tibor qaratilgan. Aspektuallik nazariyasida
predikatlarni vogea-hodisa (event) hamda holat (state) turlarga ajratish keng tus
olgan. Bu tavsif Z. Vendlerga tegishli bo‘lib, u alohida fe’llar va vaziyat turlariga
nisbatan qo‘llaydi'*. Muallif temporal diskursni narrativ vogeliklar bilan bog‘laydi.
Natijada, matndagi predikatlar vogea-hodisa va statik kategoriyaga ajratiladi.

Ma’lum bir vaqt jarayonida vogea-hodisalarni ko‘rsatadigan belgilar nominativ
vositalar, temporalbirliklar hozirgi vaqgtni ifodalovchi belgilar, tarixiy vogealar,
gahramonlar yoshligi, tarixiy hodisalarni namoyish etuvchi nominativ birliklar
tashkil etadi.

Aspektual xususiyatlar tavsifi:

1.dinamik
2.insentiv

3.natijaviylik
4 lahzalik

perfektiv

Aspektual

1.durativlik

, W 2.davomli jarayon
3.holat

(statiklik)

Fe’lning zamon shakli semantikasi va matnning kommunikativ istigboli
o‘rtasidagi munosabatni o‘rganish fe’Ilning imperfekt shakliga asoslangan kirish
gaplarni ajratib ko‘rsatish imkonini berdi. Kirish gaplar o‘zining semantik-sintaktik
tuzilishiga ko‘ra uslubiy tugallanmagan gaplarga o‘xshash bo‘lishi mumkin. Ularni
aniq farglash uchun ma’lum formal-semantik mezonlarni hisobga olish lozim.
Semantik jihatdan imperfektivlikning tabiatini aniglashda ular, odatda, uchta omilga
asoslanadi, ya’ni fe’lning leksik tarkibi, shakli va, shu bilan birga, zamon
ko‘rsatkichlari shular jumlasidandir®®. Imperfekt (tugallanmagan) shaklidagi
terminativ fe’llar o‘tgan zamondagi vogea-hodisani makonga joylashtirish,
shuningdek uzoq davom etmaydigan, ko‘pincha, bir lahzalik harakatni tagdim
etishga qodir bo‘lishi mumkin. Boshgacha qilib aytganda, imperfekt vaziyat yuzaga
keladi.

Bu borada Parsonning o‘tgan zamon operatori diskursiv pragmatik

14 vendler Z. Linguistics in Philosophy. — New York, Cornell University Press, 1976.

15 Kpxesckas O.B. O cTunucTHdeckoM ynotpednenun umnep(eKTa HHAMKaTHBa/ IHOCTpaHHbIE A3bIKH B IIKOJIE.—~Ne
2, 1955. - C. 40-51.
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xususiyatlari egzistensial migdoriy intervalga tegishli degan tadqini ilgari suriladi*®.
Bunda vogea-hodisaning kulminatsiyaga yetadigan vaqti yoki holat saglanib
goladigan vaqt mos keladi. Ingliz tilidagi perfektiv aspekt matn tarkibida inseptiv
aspektni yuzaga Kkeltirib chigarishi mumkin. Ingliz tilida fazalar faollashuvi
semantik va diskursiv pragmatik kategoriyalar o‘rtasida bog‘liglikni ta’minlaydi.
Jumladan, boshlang‘ich faza progressiv vaziyatga presuppozitiv vazifani bajarishi
mumkin. Masalan: — Ele ... “She began, the closest approach to pronounce his name
that got, she supposed, and that was how long the name. She turned and saw him
extend his hand. Come ..."He gestured. As in a dream, Eleanor looked at him (Anna
Kehler, 56).

Mazkur lavhadagi aspektual ma’no holatiga kirishishni ta’minlagan. Bunda,
holat o‘zgarishi perfektiv, yangi holat yuzaga kelishi imperfektiv vaziyatni hosil
qilgan. Har bir fazani shakllantirgan konstruksiya semantik jihatdan o‘ziga mos
bo‘lib perfektivlik va imperfektivlik bir biri bilan bog‘liglikni belgilaydi. Matnda
vaziyat birinchi hodisani 0‘z ichiga olishi mumkin. Bunday hollarda perfektiv
vaziyat boshga vogea-hodisalarga referensiya sifatida bog‘lanadi.

Introduktiv gaplar har doim matnning biror bo‘lagiga bosh gap vazifasida
keladi. Ma’lum ma’noda ular matnning semantik tarkibiy qismini tashkil qiladi.
Introduktiv gapning vazifasi, tabiiyki, matnning bitta yoki ikkita bo‘laklari, ya’ni
mano jihatdan keyingi gaplarga propozisiya bo‘lib keladi. Bu paragrifdagi gaplarni
mazmunan o°‘zaro chambarchas bog‘ligligini ta’minlashga xizmat qiladi. Paragrafda
qo‘llanilgan perfekt, plyuskvamperfekt aspektuallikning asosiy ko‘rsatkichlari
hisoblanadi. Matn tarkibidagi boshga zamon shakllari, jumladan, Past Progressive
zamon shakli semantikasi doimo “harakat dinamikasi’ni hal etuvchi ahamiyatga ega
ekanligi qayd etiladi'’. “Harakat dinamikasi’ning ma’nosini ta’kidlaydigan bo‘lsak,
bu fe’l bilan ifodalanadigan vogea-hodisaning davomiyligi, rivojlanishini nazarda
tutadi.

Matn doirasida tugallanmagan fe’l ma’nolari, fe’l shakllarining qo‘llanilishi
vogea-hodisalar keyingi kechimida kommunikativ jihatdan ochiq bo‘lishini
ko‘rsatadi. Chunki matn doirasida semantik rivojlanish kuzatiladi, ya’ni vogea-
hodisalar ketma-ketligi yuzaga keladi. Quyidagi lavhaga e’tibor garatamiz:

Diana Marshalson was walking about in the garden, watering dying plants
from a can. She shook her head at a shrub whose leaves had turned yellow and came
towards the house, dropping the empty can and step ping inside by way of the open
french window. ‘It’s hopeless,’ she said, sinking into a chair. ‘Everything needs a
downpour going on all night, not half a can of water. Still’ - she looked at her
husband (Ruth Rundell, 29). Ushbu lahadagi “was walking about in the garden”
davomli shakl alohida mikro vaziyatni anglatib kelgan. Lavha jarayonidagi keyingi
predikatlar “ shook her head ™, “had turned yellow”, “ came towards ” kabi alohida
predikatlar turli tipdagi vogea-hodisalarni anglatib kelgan. Jumladan, “ shook ”, va
“ came ” alohida bir shaxs harakati bilan bog‘liq bo‘lib harakatlar ketma-ketligini
ifodalab kelgan bo‘lsa, “had turned yellow” predikati subyekt vazifasida kelgan
“leaves” nominativ otning bir shakldan ikkinchi shaklga o‘tganligi, ya’ni natijaviy

16 parsons T. Events in the Semantics of English: A Study of Subatomic Semantics. Cambridge, MA: MIT Press.
1990. - P. 126
17 Comrie. Aspect. — Cambridge: Cambridge university press, 1976.
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harakatni (tugallangan harakatni) ifodalash uchun qo‘llanilgan. Mazkur lavhada “
whose leaves had turned yellow ” alohida matn ichidagi mikromatn vazifasini
bajarib kelgan. Lavha so‘ngidagi “she looked at her husband ” nutq vaziyati
jarayonida birqirralik  harakatni ifodalash uchun qo‘llanilgan. Demak,
tugallanmagan harakatning matnda qo‘llanilishini matnning ichki xususiyati
sifatida baholash mumkin.

Matn doirasida qo‘llaniladigan imperfektiv aspekuallik odatda so‘zlovchining
ma’lum bir faoliyatga nisbatan munosabatini yoki nutq vaziyati doirasida amalga
oshiriladigan ish-harakati va bu ish harakatning kechimi bilan bog‘liq vogqea-
hodisalarni namoish etilishida ko‘zga tashlanadi. Shuning uchun ham mazkur
vaziyatda so‘zlovchi nutq vaziyatidagi harakat va hodisalarning kechimiga e’tiborni
qaratadi. Mazkur holatda “hozirgi” birligi amal qgiladi. Quyidagi misollarga e’tibor
garatamiz: Juvon yana bir marta masjid sahnasiga galampirmunchoq hidi burqitib
ro ‘molchasini yozdi. Jingalak kipriklariga ilinib qolgan yosh donalarini artdi.
Yarim o ‘ksik ohang bilan bir necha kundan beri poylab yurib erining pasportini
o0 ‘g ‘irlab chiqdi. Mana shuni olib bir soatga mani erim bo ‘lib turasiz, —dedi (G*‘afur
G‘ulom. Yodgor gissasi,47-bet).

A pinch-faced woman swaddled in black, who perched stiffly in the foremost
seat clutching a small leather case, had protested the chill when someone pried open
a window, and now the air was overly warm, packed with too many smells—sweet,
heavy perfume, a whiff of onions, a baby who needed a change, a dozen more. (Law
Susan p.12). Badiiy matn doirasida aspektual vaziyatlarning qo‘llanilishi
yetkazilayotgan narrativ ma'lumotlarning yoki vogea-hodisalarning turli davrlaga
tegishliligi, vogea-hodisalarning yetkazilayotgan ma’lumot sifatida alohida ajratilib
ko‘rsatilishi yoki ushbu ma’lumotlarda berilgan vogea-hodisaning bir maromda
kechishi kabi xususiyatlar bilan ham bog‘lig. Bunda ma’lum bir matn doirasida
berilgan vaziyatlar yoki vogea-hodisalar alohida mazmunga yoki alohida hodisa
sifatida namoyon etiladigan bo‘lsa, ko‘pgina holatlarda ular perfektiv aspektual
vaziyatni hosil giladi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Matn tarkibidagi perfektiv va imperfektiv
shakllarning semantik-pragmatik funksiyalari” deb nomlangan. Mazkur bobda
matn hosil giluvchi omillarning aniglanishi ularning ierarxik tartibi, matnni
shakllantirishda ishtirok etish darajasi masalasini ko‘taradi. Matnni tashkil etuvchi
asosiy omillarga quyidagilar kiradi: matnlarning temporal va makon tuzilishi,
davomiylik, modallik, havola atributi, zamon shakli tuzilishi kabilardan iborat.
Ushbu kategoriyalarsiz biror bir matnning mavjudligini tasavvur qilib bo‘lmaydi,
ba'zi matnlar esa, sarlavhasiz, contrast-stilistik vosita sifatida bo‘lishi mumkin.
Matn yasovchi funksiyada har doim ham frazeologik birliklar va so‘z tartibi,
abzasdagi chekinish va substantiv infinitiv ko‘rinavermaydi. Ushbu matn hosil
giluvchi omillarni belgilovchi vositalar deb atash mumkin. Shubhasiz, matn
kommunikativ akt sifatida doimo voqelik bilan bog‘lig. Badiiy matn bundan
mustasno emas, garchi uning aksariyat qismi badiiy adabiyotga asoslangan bo‘lishi
mumkin. Badity matnning dolzarbligi o‘ziga xos, chunki u yozuvchi tasavvuri kuchi
bilan yaratilgan badiiy olam bilan bog‘liq bo‘lib, voqgelik va fantastikani
uyg‘unlashtiradi'®. Har ganday matn vogelik bilan alogadorki, uning asosiy

18 Mocxkanbckas O.U. I'pammaruka Tekcra. — Mocksa: Beicuias mikona,1981. —175 c.
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parametrlarini aks ettiradi. Zotan, ushbu parametrlar zamon, makon, jarayonlarning
rivojlanish tabiati, bu temporal-makon va zamon shakli tuzilmasida o‘z ifodasini
topadi. Boshga tomondan, matn ijtimoiy faoliyat shakli sifatida doimo
so‘zlovchining kommunikativ niyatini, uning g‘oyaviy-estetik pozisiyasini,
dunyogarashini belgilab beradi.

Matn — nutq harakatining og‘zaki yoki yozma ravishda amalga oshirilishidir.
“Semantik birlik bu — tarkibiy va semantik yaxlitlik bilan ajralib turadigan ijtimoiy
ahamiyatga ega, vaziyatli shartli kommunikativ birlikdir”'®. Matn rasmiy,
kompozitsion, semantik va mazmun jihatlarda chegaralarga ega. Matnning o‘ziga
xos tuzilishi og‘zaki va og‘zaki (ya'ni verbal va noverbal) bo‘lmagan lingvistik
vositalarning leksik ma’nosi bilan ifodalangan, turli nomga ega harakat usullarining
o‘zaro bog‘ligligi ko‘rinishida tasavvur qilish mumkin. Bundan tashqari, matn
semantik xususiyatlarning binar qarama-garshiligi prosessuallik yaxlitlik doirasida
ifodalanishi ham mumkin. Zero, biz rivojlanayotgan yoki to‘liq harakatni
ifodalashga qodir bo‘lgan tugallanmagan oddiy o‘tgan zamonning, davomli zamon
shakllari rasmiy-semantik garama-garshiligini nazarda tutmoqdamiz. Berilgan
oppozisiyaning matn hosil giluvchi xususiyati rivojlanayotgan ish-harakati ingliz
tilida Past Simple (o°‘tgan noaniq zamon) zamon shakldagi fe’l yordamida nomoyon
bo‘ladi, o‘zbek tilida esa, so‘zlovchi tomonidan yetkazilayotgan ma’lumotni
so‘zlashi vaqtiga nisbatan yaqin yoki oldin sodir etilganligiga qarab yaqin va uzoq
o‘tgan zamonlar tanlanadi.

Matnda iqtibos keltirgan ko‘chirma gap matndagi gahramonning biror masala
bo‘yicha hissiy pozisiyasini ko‘rsatishi yoki (uning) bayonotining haqiqiyligini
baholash yoki matn tarkibini qurish uchun grammatik vosita bo‘lib xizmat qiladi.
Narrativ har ganday holatda ham, iqtibos qilingan nutq asl nutq sodir bo‘lgan boshqa
vogeani va oldingi vogealarda shunday gapirgan odamlar sifatida indekslangan
1jtimoiy turlarni alohida ochib ko‘rsatadi.

Quyidagi o‘zbek tilidagi matnga e’tibor garatamiz: Men iljayib turaverdim. U
ovutib turgan ukamni qo ‘ydi-da, qo ‘g ‘irchoqlarning oldiga yugurib ketdi. Men ham
lip etib xujraga Kirib, o xachada yog ‘ o ‘yib oldim. Yog ‘ni bir qog ‘ozga turmushlab
lippamga qistirdim. U erdan chiqib o ‘txonaga kirdim. Kulrang tovug ‘im piyozdan
qilingan moyak ustda tug ‘ib o ‘tirar edi. Sekin borib ganotini ko ‘tarib qarasam,
allagachon tug ‘ib bo ‘Igan ekan. Lekin onalik mehri bilan tuxum ustida bosib yotar
ekan. Tuxumni oldim, tovuq qag‘allab qochdi (G‘afur G‘ulom, Shum bola).
Lavhadagi birinchi kirish gapida imperfekt ifodasi yuzaga kelgan. Bu ko‘proq -a
qo‘shimchasi “furaverdim” qo‘shimchasi yordamida shakllangan. Ikkinchi va
uchinchi gaplarda alohida kichik vaziyatlar tugallangan perfektiv vaziyatlar yuzaga
kelgan. Jumladan qo‘ydi, yugurib ketdi, ya’ni biinchisi harakatning tugallanishi,
ikkinchisi makonni tark etish ma’nosi yuzaga kelgan. Keyingi jumladagi o ‘yib oldim
alohida perfektiv natijaviy ish harakatni ifodalab kelgan. Ushbu misollardagi
tugallanganlik ma’nolari go ‘ymoq, ketmog, olmoq kabi fe’llarning leksik-semantik
xususiyati bilan bog‘liq. Bir tomondan qaraganda, birinchi gapdagi davomiylik,
ya’ni imperfektivlik zamon semantikasi bilan bog‘liq. Keyingi gaplardagi perfektiv
ma’nolar uchun o‘tgan zamon qo‘shimchasi shunchaki rasmiy mezon bo‘lib xizmat

19 Bonkosa 3.H. K nuarsucTuxe snudeckoro tekcta/ B KB.: CemaHTHYeCKHEe M CTUIMCTHIECKHE IIPOOIIEMBI TEKCTa/
C6. nayun. tpynos MI'TIMW S um.M.Tope3sa. — Beit.218 — Mocksa, 1983. — C. 199-208.
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qilgan. Keyingi o‘ringa e’tibor qaratadigan bo‘lsak, “Kulrang tovug ‘im piyozdan
gilingan moyak ustda tug ‘ib o ‘tirar edi” ushbu imperfektivlik -ar o‘tgan zamon
qo‘shimchasi yordamida amalga oshirilgan. Ushbu gap oldingi berilgan “o ‘txonaga
kirdim” birikmasiga, ya’ni temasiga rematik mazmun kasb etgan. Lavha davomida
“borib garasam”, “yotar ekan” kabi fe’l shakllari alohida kichik vaziyatlarning
tugallanganligini ko‘rsatadi. Ammo rematik vazifada kelgan “tug ‘ib bo ‘Igan ekan”
tuzilmasi tugallanganlikdan ko‘ra natijaviylik mazmunini kasb etgan. Ushbu
lavhada muallif ifodalanayotgan vogeada vaqt va makonni umumlashtirish uchun
foydalangan. U matnning asosiy g‘oyasini tushuntirish uchun, birinchi novbatda,
vogeliklarni alohida-alohida zamon shakllari bilan boyitgan. Bu yetkazilayotgan
ma’lumotlarning uzviyligidan ko‘ra alohida vaziyatlar sifatida ifodalanishini
ta’minlagan.

Matndagi vogeliklarni tahlilida predikat vazifasidagi vositalar semantikasiga
kogerantlik vazifasini bajaradi. Bunda matnning strukturaviy-semantik uyg‘unligi
(cohesion) va uning to‘g‘ri tuzilishi olmoshlar bajaradigan kataforik yoki anaforik
vazifaga ham bog‘liq. Lingvistik birliklarga asoslanish talabi fe’Ining semantikasiga
murojaat gilgan holda temporal vositalarning anaforik funksiyasiga juda mos keladi.
Kataforik funksiyada, predikat semantikasi argumentlar bilan hamda nominativ
frazalarga bog‘liq bo‘lsa, bu lingvistik elementlarning o‘ziga xos Xususiyati
yo‘qoladi va qiyinchilik bilan idrok gilinadi. Uni idrok etishni osonlashtirish uchun
deyktik funksiyaga ega qo‘shimcha tavsiflar talab qilinadi. Matndagi kataforik
nominativlik juda kam uchraydigan hodisa bo‘lib, ko*pincha, stilistik maqgsadlarda
qo‘llaniladi. Ammo, matndagi ushbu deyktik usullar ham semantik ham pragmatik
vazifalarni bajaradi. Ko‘plab deyktik vositalar referensiya vazifasini o‘taydi.

Predikativ kompleksning predmetli va o‘rinbosarli predikativ kompleks
o‘rtasidagi munosabat ramziy belgilarda ifodalanishi mumkin:

1. S + past p. Obj + n?

2. S + Vp, S + Vps. +ps.+Vps
3. S + Vstate. S + Vips.

4 S + Vperf. N + Vperf..

Bu yerda S subyektni bildiradi, Vps. — PS., ko‘rinishidagi predikat. — IPM.
shakldagi predikat. Birinchi va uchinchi pozisiyalar anaforik pronominalizasiyaga
xos, keyingilari informativ xarakterga ega.

Tilning funksional kategoriyalari matnning quyi kategoriyalarini ifodalovchisi
sifatida xizmat qiladi: 1) xronotop kategoriyasi, temporallik va lokativlik bog‘ligligi
natijasida hosil bo‘ladi; 2) koordinat kategoriyasi, lokal, personal, temporal
kategoriyalar hamkorligida yuzaga keladi; 3) deyksis kategoriyasi, temporal, lokal,
personal va refrent kategoriyalarining bevosita bog‘ligligi ko‘rsatgichi bo‘lib xizmat
giladi; 4) nuqgtayi nazar kategoriyasi, temporal, lokal, personal, refrent, modallik
kabi funksional kategoriyalarining alogadorligini namoyish etuvchi kategoriya
sifatida baholanadi?®®. Keltirilgan kategoriyalar matnning ichki grammatik va
semantik turlarini tashkil etadi. Temporal va lokativ kategoriyalar hodisa, jarayon
va vaziyatlarning davriy, vaqt ogimi va makondagi kechimini belgilaydi.
Aspektuallik mazkur hollarda ifodalanadigan hodisalarning semantik turini

20 3emckas F0.H., Kauecosa . 10., Komuccaposa JI. M., ITanuenxo H. B., Uysakun A.A. Teopus Texcra. Yue0.
mocobue. — Mocksa: ®nunTa, Hayka, 2010. — 132 c.
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ko‘rsatish uchun xizmat qiladi. Ushbu jarayonlarda ifodalanadigan vaziyatlar
davomiy, tugallangan, boshlangan, stativ kabi aspektual semantik ma'nolarda
bo‘lishi mumkin.

Aspektuallikning pragmatik tavsifi

Perfekt Imperfekt
Keyingi vogeaga referensiya Vogea- hodisalarning davom etishi
Presuppozitiv ifoda Takroriy aktlar
Matn tugallanganligiga ishora Bir necha vogea-hodisalarning bog‘ligligi

Perfekt va imperfekt turlarining oppozisiyasi fagat morfologiya doirasida
ko‘rib chiqildi va uning matn funksiyalari alohida tadqiqot mavzusi sifatida ko‘rib
chigilmagan. Perfekt va imperfekt oppozisiyasining matn funksiyalari borasidagi
aniglangan tahlillar uni matn kategoriyalaridan biri sifatida tasniflash imkonini
beradi. Masalan: She had been furious when he’d told her that her father had hired
him. And even then, she’d had an inkling of what his life entailed. She had accused
him that first night of being without honor, without purpose. (Susan Law,45)

Matnning kommunikativ yaxlitligini fagat matnda gap tarkibiy gismlaridan
birining mavzusini davom ettirishdan iborat bo‘lgan gaplarning kommunikativ
uzluksizligi sharoitida kuzatish mumkin bo‘ladi. Perfekt va imperfektning o‘ziga
X0s oppozisiyasi inisial gapning predikati mavzusi bo‘yicha matn segmentining
semantik rivojlanishini shakllantirishda ishtirok etadi va shu bilan jumlalar
kommunikativ uzluksizligining umumiy qonunining alohida ko‘rinishi sifatida
ishlaydi.

Ingliz tilida perfekt va imperfekt oppozitsiyasining matndagi imkoniyatlari
sifatida vogea-hodisalarni chegaralash, kogeziya funksiyalari, makro-vaziyatning
verbal darajada ma’lum qolipda integrallashuvlarida nomoyon bo‘ladi. Ozbek tilida
zamon shakllari, yetakchi va ko‘makchi fe'l birikmalarida ifodalanadigan perfektiv
va imperfektivlik matn ichidagi alohida vaziyatlarni tugallanishi, boshga
vaziyatlarga mazmunan integratsiyalashuvini ta'minlashga xizmat giladi.

Ikkala tilda ham fe’l zamon shakllari aspekt semantikasi matndagi til
birliklarini aniglash jarayonida qo‘shimcha temporal vosita sifatida xizmat qiladi.
Matndagi lingvistik elementlarni aniqlashga bevosita ta’sir ko‘rsatib, fe’l
shakllarining o°‘ziga xos semantikasi bilvosita, aniglanadigan komponentlar orgali
matnning mantiqiy va semantik tuzilishi bilan bog‘lanadi.

XULOSA

Matnning temporal va aspektual tuzilishining funksional xususiyatlarini
o‘rganish, shuningdek perfekt va imperfekt grammatik shakllarining oppozitsion
juftligi faollashuvini giyosiy sathda tahlil gilish jarayonida dissertatsiyada quyidagi
umumiy xulosalarga kelindi.

1. Perfekt va imperfekt oppozitsiyasi (garama-garshilik) matnning butun
aspektual tuzilishini tashkil etmaydi, chunki zamon va aspekt shakllari tilning
umumiy temporal tizimidagi fe’l shakllarining barqaror hamda kontekstga bog‘liq
tarzda aktuallashadigan ko‘rinishlaridan iborat. Shu bois ingliz tilida perfekt va
imperfektivlik oppozitsiyasi matnning aspektual kontinuumining tarkibiy qismi
sifatida namoyon bo‘ladi.

2. O‘zbek tilida zamon shakllarining semantikasi masalasi munozarali
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hisoblanadi. Analitik shakllar uchun qat’iy morfologik-semantik invariantning
deyarli mavjud emasligi ularning matndagi talginini kontekst asosida amalga
oshirish zaruratini yuzaga keltiradi. Shu sababli fe’l shakllarini tahlil qilish
jarayonida harakatning aspektual xususiyatlari — xususan, tugallanmaganlik va
tugallanganlik, davomiylik va uzluklilik, shuningdek natijaviylik kabi semantik
parametrlar asosida shartli guruhlarga ajratish magsadga muvofigdir. Bunda yagona
invariant aspekt semasining mavjudligi emas, balki fe’l shakllarining kontekstual
talgini orqgali protsessuallik, davomiylik yoki yaxlitlik kabi aspektual
kategoriyalarning aktuallashuvi asosiy mezon sifatida namoyon bo‘ladi.

3. Lingvistik materialni nisbatan mustaqil semantik birliklarni tashkil etuvchi
segmentlar yoki matn segmentlari guruhi doirasida tahlil gilish matnning asosiy
supersintaktik birliklarini hamda ularning denotativ darajadagi mosliklarini
aniqlashga qaratiladi. Sintaktik belgi matnning muhim tarkibiy qismi bo‘lib, u
frazemadan tashqari birlik (SFB) sifatida namoyon bo‘ladi. Paragraf fagat SFB bilan
mos kelgan taqdirdagina supersintaktik birlik magomiga ega bo‘lishi mumkin.
Paragraf va SFB chegaralari mos kelmagan hollarda esa paragraf matnning sintaktik
komponenti sifatidagi funksiyasini yo‘qotib, asosan kompozitsion va stilistik
vazifani bajaradi.

4. Matnning supersintaktik birligining denotativ darajadagi korrelyasiyasi
makrovaziyat bilan, ya’ni matnning lisoniy tashkil etilishiga xos wuzluksiz
munosabatlar tizimi bilan bog‘liq holda, ierarxik tarzda tashkil topgan murakkab
denotatsiyalar majmuasi sifatida namoyon bo‘ladi. Matnni segmentlarga ajratish
jarayonida denotativ darajaning eng kichik Dbirligi sifatida mikrovaziyat
tushunchasidan foydalaniladi. Mikrovaziyat temporal va aspektual mazmunni o‘zida
mujassam etgan kichik vogea-hodisa sifatida talgin etiladi.

5. Perfekt va imperfekt oppozitsiyasining semantik funksional xususiyatlarini
aniglash magsadida ushbu shakllarning semantikasi bilan matnning kommunikativ
istigboli o‘rtasidagi munosabat tahlil gilindi. Tadgigot jarayonida inisial gaplar
predikat temasiga munosabatiga ko‘ra introduktiv va psevdo-introduktiv turlarga
ajratildi. Past Simple shaklidagi fe’l bilan ifodalangan inisial gaplarning predikat
temasi nuqgtayi nazaridan informativ jihatdan yetarli emasligi va ularning semantik
jihatdan davom ettirilishi zarurligi aniglandi. Keyingi gaplarda esa Past Simple
shaklidagi fe’l predikat temasi doirasida informativ jihatdan o‘z-o‘zini to‘ldiruvchi
xususiyatga ega bo‘ladi. Istisno holatlar inxoativ semantikaga ega fe’llar bilan
ifodalangan gaplarda kuzatiladi. Inisial gaplar ayrim hollarda uslubiy imperfekt,
ya’ni tugallanmaganlik xususiyatiga ega bo‘lgan gaplarga o‘xshash bo‘lishi
mumkinligi sababli, stilistik imperfekt bilan haqiqgiy inisial gaplarni farglash uchun
gapning matn segmentidagi o‘rni hamda predikat temasi va posttema o‘rtasidagi
semantik bog‘liglik asosiy mezon sifatida belgilandi.

6. Predikat temasida matnning semantik rivojlanishi bilan bog‘liq bo‘lgan
inisial gaplarda fe’Ining imperfekt (tugallanmagan) shakli bilan qo‘llangan shakl va
zamon ravishlari stilistik ifodani faollashtiruvchi sintaktik vositalar sifatida talgin
gilinadi.

7. Zamon shakllarining oppozitsion matn funksiyalarini o‘rganish kontekstual
semantikaning asosiy tamoyillari hamda referensiyaning lingvistik nazariyasiga
tayangan holda amalga oshirildi. Tahlil jarayonida garama-qarshi fe’l shakllarining
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semantik salohiyati sinkretik birlik sifatida aniglanishi mumkinligi isbotlandi.
Ushbu yondashuvning o‘ziga xos jihati shundaki, gapning kommunikativ vazifasini
amalga oshirishda imperfekt zamon shaklidagi predikat temasi muhim rol o‘ynaydi
va uning semantik rivojlanishi matn doirasida keyingi predikat shakli orgali
yakunlanadi.

8. O‘zbek tili matnida fe’l shakllari o‘z zamon semantikasida inxoativ semani
0‘z ichiga olmagan hollarda ham introduktiv gaplarni hosil gilishi mumkin. Bunday
vaziyatda introduktiv funksiya predikat temasidan tashgari gapning boshqga
komponentlari temasiga ko‘chadi. Predikat temasi posttemaning semantik
tuzilishida ayrim hollarda takrorlangan bo‘lsa-da, agar bosh gap predikati oddiy
o‘tgan zamon shaklida ifodalangan bo‘lsa, matnning kommunikativ istigbolida
ushbu temaning aksentuatsiyasi yuzaga keladi. Matndagi ma’noning rivojlanishi har
doim ham qat’iy ketma-ketlik asosida amalga oshmaydi: ingliz tilida imperfekt
shaklidagi predikat temasi keyingi gaplarda Past Simple shaklidagi predikat orgali
semantik jihatdan rivojlanadi. Bunday hollarda oddiy o‘tgan zamon shakli
introduktiv va integrativ funksiyalarni birgalikda bajarib, sinkretik xususiyat kasb
etadi. Imperfektlikning integral funksiyasi esa, odatda, stilistik jihatdan belgilanadi,
chunki yakuniy gapda u oddiy o‘tgan zamon shakli orqgali faollashadi.

9. Zamon shakllari oppozitsiyasining matn hosil giluvchi xususiyati verbal
ifodadagi makrovaziyatda hamda matnni birlashtiruvchi integrativ jarayonlarda
namoyon bo‘ladi. Ushbu oppozitsiyaning semantikasi superfrazal birlik tarkibida
ichki bog‘lanishni ta’minlovchi uzluksiz munosabatlar tizimini shakllantirib, matn
segmentlarini ajratib ko‘rsatish va ularning tematik yo‘nalishini bargarorlashtirish
funksiyalarini bajaradi.

10. Qarama-garshi zamon shakllarining muhim funksiyalaridan biri matnda
antesedent (referent o‘rinbosar) hamda subyektni identifikatsiyalashdan iborat. Fe’l
shakllarining o‘ziga xos semantikasi matndagi lingvistik elementlarning
aniqlanishiga bevosita ta’sir ko‘rsatib, aniqlangan komponentlar orgali matnning
mantiqiy va semantik tuzilishi bilan uzviy bog‘liq holda namoyon bo‘ladi. Inisial
gap predikatlarining zamon shakllari matnning semantik rivojlanishi bilan
chambarchas bog‘liq bo‘lib, muallif magsadini ifodalashda muhim lingvistik vosita
sifatida xizmat qiladi. Imperfekt (oddiy o‘tgan) zamon shakli oppozitsiyasining
matn funksiyalarini tahlil gilish ushbu shakini matnning aspektual tuzilishining
inklyuziv, ajralmas tarkibiy gismi sifatida tasniflash imkonini beradi.

11. Matnning kategorial xususiyatlari tilshunoslikda eng murakkab va bahsli
masalalardan biri sifatida e’tirof etiladi. Matn kategoriyalarining tizimi har doim
ham yaxlit hodisa sifatida talgin gilinmaydi, chunki turli nazariy yondashuvlar
turlicha kategorial vositalarni ilgari suradi. Shu nugtayi nazardan matn modal,
temporal, makon va aspektual tuzilmalarning o‘zaro kesishuvi sifatida garaladi.
Demak, ushbu kategoriyalarning matndagi funksiyalarini, ularning ierarxik
munosabatlarini hamda matnni shakllantirishdagi ishtirok darajasini aniglash
muhim ilmiy vazifa hisoblanadi.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi auccepranuu gjokropa ¢puiaocodpun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbI AuccepTranmuu. B MupoBoM
A3BIKO3HAHNN Ba)KHOE 3HAYEHUE MPUOOPETAET UCCIEAOBAHME SI3BIKOBBIX CPENCTB,
00pa3yIolux CoJepKaHUE TEKCTOB, OTHOCAIIMXCS K PA3IUYHBIM IPOSBICHUSAM
JUCKYPCOB, C CONOCTABUTEIBHOW TOYKHA 3peHUs. B wyacTHOCTH, akTHBH3aUuUs
pPa3JIMYHBIX KaTEropuid B TEKCTE, UX CEMaHTHKA, OMPEACIICHHE MparMaTUYeCKuX
GyHKINNA, paCCMOTPEHHUE OIPEACIICHHBIX TPAMMATHUECKNX KaTErOpUi B TEKCTE,
onpenereHrue UX MparMatuueckux (QyHKUUN, OINpeAesieHne KOMMYHUKATUBHBIX
OCOOEHHOCTEW  TpaMMaTUYeCKMX  KaTeropwii,  CcO3MaeT  HEOOXOJUMOCTh
CPaBHUTEJIBHOTO COMNOCTABJIEHUS PA3JIMYHBIX KATETOPUH B TEKCTE, YTO CIIYKHUT
TEOPETUYECKOMY OOOCHOBAaHHIO MPAarMaTUYECKUX, CEMAHTUYECKUX aCIIEKTOB B
CHUCTEME PA3HBIX SI3bIKOB.

B MUpOBOM SI3bIKO3HAHWU YJETSAETCSI BHUMAHUE OINPEICICHUI0 BaKHEHUIIETO
IrpaMMaTHYECKOr0 KaTerOpUajJbHOTO Marepuanga B XYJI0KECTBEHHOM TEKCTE,
AKCIPECCUBHOCTH, WH(POPMATHUBHOCTH, KOMMYHUKATHBHOCTH TEKCTa, BPEMEHH,
MPOCTPAHCTBA, TCYEHUU COOBITUM B TEKCTE, JMHAMUYHOCTH 3HAYCHUH, BRIPAKCHUIO
B HHX AaCIHEKTyaJIbHOM W TEMIIOPAJIbHOM KAaTETOpHM, IParMaTHYEeCKUM U
CEMaHTUYECKUM aCIEKTaM CpEJCTB B XYJ0’KECTBEHHOM TEKCTe. B CBA3M C 3TUM
ONpeNeNeHNe MPArMaTUYecKOro COAEPKaHUs TPaMMATUYECKUX KaTeropuil B
XYJI0’)KECTBEHHBIX TEKCTaX AHTJIMMUCKOTO0 M Y30€KCKOTO S3BIKOB, OTHOCAIIUXCS K
Pa3HOCUCTEMHBIM SI3bIKaM, ONPEACIICHUE KAaTErOpUaJbHbIX MPUHIIUIOB S3bIKOBBIX
cpencTB, (GOPMHUPYIOMIUX MPArMaTUKy M CEMAHTHUKY XYJI0)KECTBEHHBIX TEKCTOB,
ONMCAaHUE  JEUKTUYECKUX  CPEACTB, ONPEACSAIMNX HX, AaKTHUBU3ALUs
aCNEeKTyaJbHOM CEMaHTHUKH, MO3BOJIAET paccMaTpUBaTh U HAyYHO OOOCHOBBIBATh
aCIeKTyaJlbHbIE 3HAYEHHUSI B TEKCTE.

B nacrosiiee BpeMst mOTpeOHOCTH B U3yUECHUU U MPETIOJaBaHUU HHOCTPAHHBIX
SI3IKOB B HAIIIEH peciyOInKe CIoCOOCTBYET BBIXOIy UCCIEA0BATEILCKOM PaOOTHI B
3TOM 0OsacT Ha OoJsiee MUPOKUH ATan. B TUHIBUCTUKE, KaK U B IPYTUX 00JacTsX,
M, B YAaCTHOCTH, B COIOCTAaBUTEIHLHOM S3bIKO3HAHUH, OCOOYIO aKTyaJlbHOCTb
npuodperaer pPacKphITHE rpaMMaTHYECKHX, JIEKCUKO-CEeMaHTUYECKHX,
IparMaTuyecKuX OCOOEHHOCTEW COMOCTaBIISIEMbIX SA3BIKOB MPU COMOCTABICHUU
Pa3JIMUHBIX S3BIKOBBIX YPOBHEH Y30EKCKOTO S3bIKa C JPYTHMH S3BIKOBBIMU
YpPOBHSIMU MHpa. BbIsiBIeHHEe W  U3y4yeHHWE KOTHUTHUBHBIX MEXaHHU3MOB
dbopMHUpOBaHUS 3TUX CPEACTB CIYKUT IOJTHOIICHHOMY OCBEIICHUIO BOIPOCOB
TEOPUM KOMMYHHUKAIIMU, a TaKXKe YKPEIUIIeT HAay4YHYK) OCHOBY B3IVISIIOB Ha
HeBEpOAIbHYI0 CEMHMOTHMKY, COBEPIIEHCTBYET OOIIEe HCCIENOBAHUE OTpaciu’,
3amaun B ATOM OOJACTH CO3MAIOT IMMPOKHWE BO3MOKHOCTU IS PACITUPEHUS
MacmTaboB UCCIeOBaHUM B 00JIaCTH JIMHTBUCTUKH.

JlaHHOE IHCCepPTAlMOHHOE UCCIENOBAHNUE B ONPEAECIEHHON CTEIEHU CITYKUT
peanu3anuu 3a1a4, 0003HaueHHbIX B Ykazax [Ipe3uaenta PecryOnrku Y36ekucran
Ne VII-5847 «O6 ytBepxknenun KoHuenmuu pa3BUTHS CHUCTEMBI BBICIIETO

! U3 6Gecenm Ilpesmnenra Pecny6mukm V36exucran III.Mupsuéea ¢ mnpenogasaTensiMd TalIKeHTCKOTO

rOCyapCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA Y30EKCKOI0 A3BIKA U uTeparypsl uMenu Anminepa Hasou / https: // sputniknews-
uz.com
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oOpazoBanus Pecnybnuku Y36ekucrtan 10 2030 roga» ot 8 okTs0ps 2019 roma, No
VII-60 «O Crpaterun pazsutust HoBoro Y30ekucrana Ha 2022-2026 roas» ot 28
suBapst 2022 rona, Ne VII-158 «O Crparerun Y36ekuctan-2030» ot 11 ceHTs0ps
2023 roma, IloctanoBienusx Ne IIII-5047 «O wMepax MO JaIbHEUIIEMY
COBEPIIICHCTBOBAHUIO TOCYJAAPCTBEHHOW TIOJMTHKA B cepe HAYKH W
roCyJapCTBEHHOTO YIpaBieHUS B 00JIACTU WHHOBALIMOHHOTO pa3BUTUA» OT 1
anpensa 2021 roga, Ne III1-5117 «O mepax mo mOAHATUIO HA KQYECTBEHHO HOBBIN
YPOBEHb JIESITENBHOCTH MO TOMYJISIPU3allUM W3YUYCHHSI MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B
PecnyOnmuke VY30ekuctan» or 19 mas 2021 roama, Iloctanoienun KaOGunera
MunuctpoB PecnyOnuku VY3o6exuctan Ne 304 «O Mepax mo ganbHeuiiemy
COBEPILIEHCTBOBAHUIO CUCTEMBI MOCIEBY30BCKOr0 0Opas3oBanus» or 22 mas 2017
roJia, a TakyKe IPyruX HOPMATUBHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTAX, OTHOCSIIUXCS K TAHHON
cepe.

CooTBeTcTBHE HCC/IEOBAHUSA NPUOPUTETHBIM HANPABJEHUSAM PA3BUTHUA
HAYKHM U TEeXHOJIOTHiIl pecnyOauku. J[uccepraiiys BBIIIOJIHEHA B COOTBETCTBUU C
MPUOPUTETHBIM  HANpaBJICHUEM HaykKu M  TEXHoJoruid pecrnyonuku L.
«DopMUpOBAHHE CHUCTEMbl HWHHOBAIMOHHBIX HJEHM M MYTH HUX BHEAPEHUS B
COIMATLHOM, MIPaBOBOM, AKOHOMUYECKOM, KYJbTYPHOM, JTyXOBHO-
MPOCBETUTEIILCKOM  Pa3BUTHH UH(OPMATU3UPOBAHHOTO olmiecTBa U
JIEMOKPATHYECKOTO TOCY1apCTBay.

Crenedb H3y4eHHOCTH MNpoOdJaeMbl. I3ydeHue BONPOCOB, CBS3AHHBIX C
MparMaTUYEeCKUM M CEMAHTUYECKHM HCMOJIb30BAHUEM CPEJICTB, AKTUBUPYEMBIX B
TEKCTEe, UMEET CBOU TEOPETUUYECKUE OCHOBBI. B JIMHIBUCTHKE IMIUPOKOE BHUMAHUE
yAeNseTCa BOMpOocaM MOoAXoAa ¢ AUCKYPCHUBHO-IPArMaTUYECKON TOUKHU 3pEHUS K
aKTUBU3UPYIOIIUMCA B TEKCTE cpeacTtBaM. lIparmaTmyeckoe M CEMaHTHYECKOE
COJIEp’)KaHME TEKCTa MPEACTaBIseT COOOW CIOXKHYIO CTPYKTYpYy, H3YYarollyro
3HA4YCHUE U COJIepKaHue B pa3IUYHBIX Mojxoaax. [Iparmatudeckoe coaepxaHue u
JUCKYpPCUBHAs CYLIHOCTh TEKCTA W3YYalMCh B MHUPOBOM JIMHIBUCTHKE’ TaKMMH
yuenbiMu, kak [.B.Kompmanckuii, B.I'.bop6otbko, O.M.Mockanbckas,
E.E.Anucumona, H.C.Banruna, B.B.Bunorpanos, T.I".buprokosa, JI.I'.®punman, a
Takk€ B y30€KCKOM JIMHIBUCTUKE TAaKUMU Yy4YeHbIMH, Kak A.HypMoHOB,
A.Mamaxonos, H.Maxmyznos, I.C.XynoiGepranosa, .AmypoBa u ap. Koraa
peub HACT O HEMOCPEICTBEHHON acHeKTyallbHOW CEMaHTHKe, Kiaccupukamus u
onucaHue® 5TOM O00JaCTM HaXOAWINCh B IeHTpe ucciemosanuii I1.Xommep,

2 Konbanckuii I'.B. KontekcTHas cemanTtuka. — Mocksa: Hayka, 1980. — 148 ¢.; Bop6otbko B.I'. DiieMeHThI Teopru
muckypea. — I'posusiit: M3n-so. Yeu.-Uar.yH-Ta, 1981. — 105 c.; Mockansckast O.U. ApamkupoBKa MpeiiokeHui B
TekcTe M npobiema noxunHenue. — Mocksa: M3B. AH CCCP, cepust nurepatypsl 1 si3bika, 1980. — C. 521-530.;
AnucumoBa E.E. JIuHrBHCTHKa TeKHCTa M MEXKYyJIbTypHas KOMMYHHKalus (Ha Marepuale KpeoJM30BaHHBIX
TEKCTOB). Yueb.mocobue st ctyn. Mocksa: Akanemus, 2003. — 128 c.; Banruna H. C. Teopus tekcra. YueOHOe
nocob6ue). — Mockaa: Jloroc, 2003. — 280 c.; Bunorpanos B.B. O Teopun xynoxxecTBeHHO# peun. — Mocksa: Beicias
mkona, 1971. — 238 c.; buprokosa T.I'. Ananu3 u cuHTe3 Tekcra. YueOHoe nocobue. — Emer: EI'Y, 2007. — 98 c;
Mocxkanbckast O.W. I'pammaruka Tekcra.— Mocksa: Beicimast mixona, 1981. —175¢.; ®puaman JLI'. I'pammaTiueckue
npoOJIEMBI JIMHTBUCTUKY TEKCTA: ABTOped. A-pa Guion. Hayk. — Jleaunrpan, 1979. — 52 c¢.; Nurmonov A. O‘zbek
tilining paralingvistik vositalari hagida. — Andijon, 1980.; Mamajonov A. Tekst lingvistikasi.— Toshkent, 1989.;
Mahmudov N. Til tilsimi tadgiqi. — Toshkent: Mumtoz so‘z, 2017.; Safarov Sh. Kognitiv tilshunoslik. — Jizzax:
Sangzor, 2006.; Xudoyberganova D.S. O‘zbek tilidagi badiiy matnlarning antroposentrik talqini: Filol.fan.d-ri... diss.
— Toshkent, 2015.; Ashurova D.Text Linguistics. — Tashkent: Tafakkur qanoti, 2012. — 200 p.

3 Hopper P. Aspect between discourse and grammar// Tense -aspect between semantics and pragmatics,1982. — P.8-
23.; Deborah Schiffrin. Tense Variation in Narrative. —Language 57/1 (1981), 58.; Smith, Carlota. A speaker-based
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P.byraapt, T.fnccen, W.I1.1BanoBo#, a Takxke y30ekckux yueHbix b.Puzaera,
I"'MupcanoBa u ap. B y30€KCKOM S3bIKO3HAHUU MPArMaTUYECKUE CEMAHTUUECKUE
0COOEHHOCTH* TEKCTa TAKKE HAXOIMIIUCH B LIEHTPE BHUMAHMS TAKUX JIMHIBUCTOB,
kak [[.Y.Amyposa, M.XakumoB, H.K. Typauszos, b.lOnnames, C.boiiMmup3aesa.
OpHako oOcTaeTcs aKTyaldbHBIM BOMPOC OCBEUICHHUS (DYHKIHMI KaTeropui
TEMIIOPAJIbHOCTU U aCMEKTYyaJlbHOCTH B TEKCTE, ONPEACISAIOIMINX CEMAaHTHYECKUM,
rpaMMaTHYECKUN COAEPKAHUE XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa, X KOMMYHHUKATUBHBIX U
MparMaTH4ecKux (PyHKITHi.

CBs3b  MCCEPTALIMOHHOIO  MCCJIEI0OBAHUST € IUIAHAMH  HAY4HO-
HCCJIEA0BATEJbCKUX PaldoT BbICHIEr0 00pa30BaTEJbHOIO0 WJIH HAYYHO-
HCCIEA0BATEIbCKOI0  Y4YpPEKICHUS, TIJe  BBINOJHEHAa  JMCCePTALUS.
Jluccepranys BBIIIOJIHEHA B COOTBETCTBUH C IJIAHOM HAay4YHO-HCCIEI0BATEIBCKUX
pabotr CamapKaHJCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO HWHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX S3BIKOB
kadenpsl JIeKCUKOIOTHST U CTHUIMCTHKA QHTJIMHUCKOrO f3bIKA B pPaMKax TEMBbI:
«AHanu3 JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOTO BBIPAXKEHHUS W MparMaTUYeCKuX 3a/ad
S3bIKOBBIX CPEICTBY.

Heablo nccjie0BaHMA SBISIETCA ONPEACIICHUE ACTIEKTYAIbHOTO COCPKAHUS
TEKCTa Ha aHTJTUHUCKOM M Y30€KCKOM SI3BIKAX U €ro nparMaTudeckux QyHKIIU.

3agaum uccjiel0BaHUSA 3aKII0OYAIOTCS B CIEIYIOLIEM:

OTpEe/ICJICHUE MPAarMaTUuECKOTO COJICPKAHUSI TPAMMATHUYECKUX KaTEeropuil B
XYJI0)KECTBEHHBIX TEKCTaX, XapaKTEPHBIX ISl aHTJIMMCKOTO U Y30€KCKOTO SI3BIKOB;

OTNpENICJICHUE  KATErOpUalibHBbIX  MPUHIMIIOB  SI3BIKOBBIX  CPEJICTB,
dbopMupyIOIUX MparMaTUKy W CEMAHTUKY aHTJIMHCKUX U Y30E€KCKHX
XYyJI0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB, OMTMCAHUE NEUKTUUECKUX CPENICTB, ONMPEICISIONINX HX;

000CHOBaHUE 10 CYHIECTBY (CMBICTY) OIHUCAaHUSI 3HAYEHUS W BPEMEHU
BPEMEHHBIX CPEICTB B CTPYKTYpE XYIO0KECTBEHHOTO TEKCTAa, OTHOCAIIUXCS K
CONIOCTaBUMBIM SI3bIKAM;

PACKpBITHE SI3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH acCMeKTyaJbHOCTH TPH OIPEACTICHUH
CEMaHTUKH aHTJIMHCKUX U Y30CKCKHUX XYI0)KECTBEHHBIX TEKCTOB.

approach to aspect/ Linguistics and Philosophy, 1986. — Ne9. —P. 97-115.; Boogard R., Jonseen T. Tense and Aspect
Il the Oxford Handbook of Cognitive Linguistics. —Oxford University Press, 2007. —P.803-829.; Hopper P. Aspect
between discourse and grammar// Tense -aspect between semantics and pragmatics,1982. P.8-23.; sanosa U. I1. Bun
M BPEMsI B COBPEMEHHOM aHTIIMICKOM si3bike. — Jleaunrpa, 1961. — 200 c.; Mittwoch, Anita. Unspecified arguments
in episodic and habitual sentences // In The syntax of aspect: deriving thematic and aspectual interpretation, ed. —
Oxford: Oxford University Press, 2005. 237-54.; Voelz, J.W. Present and Aorist Verbal Aspect: A New Proposal.—
Neotestamentica 27 (1993). — P.64-153.; BenouankoBa T.B. KOrHUTHBHO-AMCKYPCHBHOE OMHCAHHOE KATETOPHU
aCIIEeKTyaJIbHOCTH B COBPEMEHHOM pYCCKOM si3blke: ABTOoped.nok.dmiHayk. —Mocksa, 2008. — 40 c.; Pusae b.
CemaHTHKa KOHCTPYKUMH ¢ pUHUTUBHBIMHU Tiaronamu. — TomkeHt: SIHru acp aBnomau, 2020. — 152 c.; Pusaes b.
AHanuTeyeckue CpefcTBa CeMaHTHYECKOTO MoJisl (PMHUTHBHOCTH B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM si3blke. — CamapKkaH:
CamI'MMS, 2019. — 155 c.; MupcanoB F. Jluckypc TapkuOuma acnekTyaid Ba TEeMIIOPaJUIMK Ma3MyH H(OAACH.
Monorpadwus. — Tomkent: HaBpy3 , 2018. — 158 6.

4 Ashurova D. U. Text Lingusits. —Tashkent: Tafakkur qanoti, 2012. — 200 b.; Xaxumos M. V36ek niamuii MATHUHUHT
CHHTarMaTvK Ba MparMaTtuk xycycusmiapu. —TomkeHt, 1993. — B.18-21.; Typuus3os H.K. MaTH JUHTBHCTHKACH.
Maspy3samap matan. — Camapramn: Cam/{UTH, 2003.; Myamomes b. MaTHHE YpraHHUIHHHT JIHHTBOCTATHCTHK
meromtapn. Yeymmit kymmanma. — Camapkaun: CamJIV, 2008.; Myanomes M. Baqunii MATHHEHT JHHIBOIOATHK
taakukn: Puon.an.romszomn auce.—Tomkent, 2009.; Boiimup3aesa C. Y36ek THInIa MATHHEHT KOMMYHHKATHB-
IparMaTHK Ma3MyHHHH MIAKUIAHTUPYBYHM Kateropusuiap: ®witon.dan.Hom3omu gucc.—Tomkenrt, 2010.
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O0beKkTOM HCCACOBAHMSA SBIAIOTCS (YHKLUMU ACIEKTYalbHOCTH JUIS
o0OecrieueHrsT KOTepEeHTHOCTM M KOTe3WH B XYJOKECTBEHHBIX TEKCTax Ha
AHTJIMIICKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX.

IIpeameTrom uccae0BaHUS SABISIETCS aCHEKTyalbHOE COAECPKAHUE TEKCTA HA
AHTJIMIICKOM U y30€KCKOM SI3bIKaxX U €ro nparmMaTHueckue (pyHKIUU.

Metoasbl uccjieoBaHus. B 0CBelleHHH TEMBbI HCCIIEIOBAHUS HCIIOIb30BAINCH
METO/IbI CPaBHUTEJIBHOTO, OIHCATENBHOTO, KJIaCCU(UKALMOHHOTO,
U300pa3UTEIHHOTO, JUHTBOKYJIBTYPOJOTUYECKOTO, COLMOIUHIBUCTHUECKOTO U
KOTHUTHBHOI'O aHAJIN3A.

HayuyHasi HOBH3HA HCCJIeI0BAHMSA 3aKIIIOYAETCS B CIETYIOLIEM:

BBISIBJICHO, YTO KOPPEJSIMS CYNEPCUHTAKCHYECKOW EAWMHMUIBI TEKCTa Ha
JIEHOTATUBHOM YPOBHE MPOSIBISAETCS KaK HEOOIbILIOE COOBITHE, BKIIFOUAOIIEE B ce0s
CBOCOOpa3HOE HMEpPapXUUECKH YHOPSAOYEHHOE, TEMIIOPAIbHOE M aCHEKTyallbHOE
COJIep>KaHHU€e MO0 OTHOIIEHHUIO K MaKpOCUTYaIlH, T.€. KOHTUHYYMY, OTHOCSILEMYCS
K A3BIKOBOMY IOPSIZIKY;

000OCHOBAHO YTO €CJIA BO3MOKHOCTH ONIIO3UIMHU NepdeKxTa u umneppeKra B
AHTJIMIICKOM SI3bIKE€ B TEKCTE HPOSBISIOTCS B OTPAHUYEHUM COOBITUN U SIBICHUH,
(GYyHKUMSIX KOT€3WH, WHTErpalid MaKpOCUTYyallMM Ha BepOalbHOM YpOBHE B
onpenenéHHOM 11abJoHe, TO B  Y30€KCKOM si3bike TMEphEeKTHUBHOCTh U
uMIIep(EKTUBHOCTH BhIpaXKarolrecs B (popmMax BpEMEHHU, COYETAHUSAX OCHOBHOTO U
BCIIOMOTATEJIbHOTO IJIAroJIOB, CIY’KaT JUIs 3aBEPUICHUS OTAEIBHBIX CHTyalui
BHYTpH TEKCTa, 00ECIIEYEHHs] CMBICIIOBOI MHTErpalluy B IPYTUE CUTYalUH,

JIOKa3aHO, YTO aclEeKTHas CEMaHTHKa IIarojibHbIX BPeMEHHBIX (hOpM B 000HX
A3BIKAX CIIYXKUT JONOJHUTENBHBIM TEMIOPAIbHBIM WHCTPYMEHTOM B IIpoLEcce
ONpEENECHUS SI3bIKOBBIX €UHUI] B TEKCTE, OKAa3bIBas HEMOCPEICTBEHHOE BIUSHUE
Ha OIpeJesieHUe S3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB B TEKCTE, a crenuduyeckas ceMaHTHKa
IJIaroJIbHBIX (POPM OMOCPENOBAHHO, Yepe3 ONpeesieMble KOMIIOHEHTHI CBs3aHa C
JIOTUYECKON U CEMAHTUYECKOU CTPYKTYPOU TEKCTA;

apryMEHTUPOBAHO, YTO AaCMEKTyaJbHblE KAaTErOpUU B AHIJIUMHCKOM U
y30€KCKOM XYJA0KECTBEHHOM TEKCTE MPOSIBIAIOTCS B IPUOPUTETE MTParMaTUIeCKUX
GyHKUIMNA, TaKUX Kak pedepeHIus, Npecynno3ulius, yka3aHue Ha 3aBepLUICHHOCTD
TEKCTa B MepQeKTe; MPOoI0JKEHIE COOBITHI, TOBTOPHBIE aKThI, CBSA3b HECKOJIBKUX
COOBITHI B UMNIEpQeKTe.

IIpakTH4Yeckue pe3yabTaThl HCCJIEI0OBAHUSA 3aKIFOYAIOTCS B CJIEIYIOLIEM:

HAy4YHO-TEOPETUYECKH OOOCHOBAHO, 4YTO BBIBOJBI, CICIaHHbIE Ha OCHOBE
JUCKYPCUBHBIX  MPHUHIMIIOB  OMHMCAHUA  MPArMaJMHIBUCTUYECKUX  CBOWCTB
S3BIKOBBIX CPEICTB B TEKCTE, MPAarMaTUYECKON pernpe3eHTanuu UHPopMaluuu B
TEKCTE M BBIPAXKEHUSI CBEPX(PPa30BOTO €IMHCTBA KOMMYHUKATUBHOCTH, SBIISIOTCS
COCTABJISIFOIINM, O0ECIIEYMBAIOIIMM CEMAHTUKY COAEPKaHUS TEKCTa,

MOKAa3aHO, YTO MCCIIEJOBAHUE MOXKET ObITh UCIOJIb30BAHO B JIMHIBUCTUKE JJIS
Oonee IIyOOKOrO  HM3Y4EHMsI  JIEKCUKO-CEMAHTHMYECKHMX, (YHKIHMOHAJIbHO-
CEMaHTUYECKUX TPOLECCOB B IMPAarMaJMHIBUCTHKE, CEMAHTHUKE, JIMHIBUCTHUKE
TEKCTa,
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YCTaHOBJICHO, YTO MAaTepHalibl, HCCIEAOBAHHBbIE B JUCCEPTAIlMU, MOTYT
CIIy)KHTb TEOPETHUYECKHMM pPECypcoOM TMpH TMOATOTOBKE YYEOHBIX MOCOOUH,
COBEPILIEHCTBOBAHUM YYEOHHKOB U YUYEOHBIX MOCOOMH, a Takke NpHU PEHICHUU
BOIIPOCOB TEKCTOBOU MPAarMaTUKH.

JloCTOBEPHOCTh  Pe3yJbTATOB  MCCJAEAOBAHUSL  OOBICHSICTCS  YETKOU
MOCTAaHOBKOM TPOOJIEMbI, TOYHOCTHIO BBIBOJIOB, CHACJIAHHBIX IO TeMe, €€
METOJIOJIOTUEN M METOAMKON, OOOCHOBAHHOCTH CJEJIAHHBIX BBIBOJOB METOJAaMU
CPaBHHUTEIBHOTO, OIHMCATEIBHOTO, KIACCU(UKALMOHHOTO, H300pPa3UTEIbHOTO,
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO, COIMOJUHIBUCTUYECKOIO, KOTHUTUBHOTO aHAJIN3a,
AKTyaJbHOCTBIO MMOCTaBJIEHHOIO BOIPOCA IO HAMPABIECHUIO, 3HAYMMOCTBIO 3a/1ad,
TEOPETUUECKOH  OOOCHOBAHHOCTBIO  SI3BIKOBBIX ~ apryMEHTOB, TEM,  4YTO
0OCTOSTENHCTBA UCCIICIOBAHMSI, BHIHECEHHBIC HA 3al[UTY, PEIIAIOTCS C MOMOIIBIO
CPaBHHUTEIbHO-TEOPETUUYECKUX METOJ0B, a TaKXe BHEIPEHHUEM BBIBOJIOB B
MIPaKTHUKY.

Hayuynass M npakTuyeckasi 3HAYMMOCTH Pe3yJIbTATOB MCCJIeI0BAHUS.
Hayunass 3HAYMMOCTH pE3yJNBTaTOB HCCICNIOBAHUS OIpEAETSIeTCS TEM, 4YTO
pe3ysbTaThl JUCCEPTAllMM, B YACTHOCTH, NPAarMaTHUYECKOE U CEMaHTHYECKOE
UCCJIEIOBAaHUE TEKCTOB, OOOTalalOT M COBEPUICHCTBYIOT MMEIOIIMECS Hay4HbIE
JTAaHHBIE B TAKUX O0JIACTSIX, KaK aCleKTyalbHasi CEMAHTHKA U MParMaIuHTBUCTHKA,
KOTOPBIE€ BXOJIAT B YHCIIO aKTYaIbHBIX BOIIPOCOB COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUSI.

[IpakTHueckass 3HAYUMOCTb PE3YyJbTAaTOB  HUCCIEIOBaHMUS  OOBICHSAETCS
BO3MOKHOCTBIO UCIIOJIb30BAHUS B y4€OHOM MPOLIECCE BBICIINX yU€OHBIX 3aBEICHUIN
MIpY OpTaHHU3AINH JICKIIUH U CEMUHAPOB, CIICIUATBHBIX KYypPCOB 10 HANpaBICHUSIM
CEMaHTUKH, JIMHTBUCTUKH TEKCTa, TMPArMajJUHTBUCTUKUA, TP TOJTOTOBKE
aucceprauuii, MoHorpaduif, ydeOHUKOB W Y4YeOHBIX NOCOOUM, MpHU CO3JaHUU
TOJIKOBBIX, SHIIMKJIONEIUYECKUX CIIOBapen.

Buenpenue pe3ysibTaToB ucciaenoBanus. Ha ocHOBe Hay4HBIX pe3yibTaToB,
MOJyYEHHBIX B MPOLECCE CPAaBHUTEIBHOIO aHAIM3a aCHEKTYaJbHOTO COACpPKAHMS
TEKCTa M €T0 MparMaTu4eckux (PyHKIUH B aHTTUICKOM U y30EKCKOM SI3bIKaX:

TEOPETUYECKHE  BBIBOJABI Ha  OCHOBE  TOTO, UYTO  KOppENsLuUs
CYTEPCUHTAKCHUYECKON E€IMHUIIBI TEKCTa Ha JICHOTATUBHOM YPOBHE MPOSBISETCS
Kak HeOoJpIIoe cOoObITHE, BKIIOUaoliee B cedsi cBoeoOpa3zHOE HEpapXUUYeCKu
YIOPSI0YCHHOE, TEMIIOPATLHOE U aCMEeKTyalbHOE COJIEPKaHUE TI0 OTHOLICHHIO K
MaKpOCHUTYaIlH, T.€. KOHTUHYYMY, OTHOCAILIEMYCS K S3BIKOBOMY MOPSIKY OBLIN
MCTIONb30BaHbI TIPU BBIMOJTHEHUN MEXTyHAPOIHOTO HUCCIIEI0BATEILCKOTO TPOEKTa
SUZ-800-21GR-381 «Reinforcing English Language competence at Karshi State
University», BeimosiHeHHOT0o B KapImHCKOM TOCyIapCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE B
2021-2023 romax (CmpaBka Ne 03/3703 KapmuHCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO
yHuBepcuteTa oT 7 nexkabps 2024 roma). B pesynpTaTe OBUIO JOKA3aHO, YTO
HCIIOJIb30BaHME B TEKCTOBOM COCTaBE PA3IUYHBIX CPEACTB BBIPAXKCHHS SIBISETCA
pe3yabTaTOM COYETaHUS BPEMEHHBIX M AaCHEKTaJbHBIX CPEACTB, CIIyXKaIIUX
(hOpMHUPOBAHUIO CEMAHTUUECKOTO COJEPKAHMS TEKCTA;

TEOPETUUECKHE BBIBOJIbI CBS3AHHBIE C TEM, UTO €CJIM BO3MOKHOCTHU OIIO3UIIUU
neppexkra U umnepdekTa B AHMVIMWCKOM $S3bIKE B TEKCTE MPOSBIAIOTCS B

27



OTpaHUYEHUH COOBITMI U SABJICHUM, (QYHKIHUSAX KOTe3WHM, HHTETpaliu
MaKpOCUTyalliii Ha BepOAJbHOM YPOBHE B OMNpPEACIEHHOM MIa0ioHe, TO B
y30€KCKOM sI3bIKE€ MEeP(PEKTUBHOCTh M UMIEP(PEKTUBHOCTH BBIPAKAIOIIUECS B
dbopMax BpeMEHHU, COUETAaHUSIX OCHOBHOTO M BCTIOMOTATEJIBHOTO TJIarojioB, CIy»KaT
JUTSL 3aBEpUICHUSI OTAENbHBIX CUTyalluid BHYTPH TEKCTa, 00ECIeYEHUsI CMBICIOBOM
WHTErpallid B APYIHE€ CHUTyaluu ObLIM HCIOJIb30BAHBI B 3apyO€KHOM MPOEKTE
EBponeiickoro Coro3a Erasmus+ 585845 EPP-1-2017-ES-EPPKA2-CBHE-JP
«CLASS: Development of the interdisciplinary master program on Computational
Linguistics at Central Asian universities» BbIOJHEHHOTO B CamapkaHICKOM
rocyJapCTBEHHOM MHCTUTYTE MHOCTPaHHBIX s3bIKOB B 2017-2020 romax (CnpaBka
Ne 2662/02 CamapkaHJCKOTO rOCYJapCTBEHHOTO MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
or 4 pnexabps 2024 roma). B pesynbrare mparMatM4eckoe€ U CEMaHTHYECKOE
UCCIIEJOBAHUE TEKCTOB IOCIYKUJIO OOOTallleHHI0 CYILIECTBYIOIIEH HAay4YHOH
uHpopMauu B Takux oOOJAcTAX, Kak AacleKTyallbHas CeMaHTHKa U
MparMajJiMHIBUCTHKA, KOTOPBIC SIBISIOTCS OJHUMHU U3 AaKTyallbHBIX BOMPOCOB
COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUS;

TEOPETUUYECKHE BBIBOJABI O TOM, 4YTO AacHEKTHas CEMaHTHKA TJIaroJIbHbBIX
BpEeMEHHBIX (OpM B O0OMX S3BIKAX CIYKHT IOTOJTHUTEIHHBIM TEMITOPAIHHBIM
WHCTPYMEHTOM B ITIPOLIECCE ONPEIEIIECHMS S3BIKOBBIX €IUHUIl B TEKCTE, OKA3bIBas
HEIOCPE/ICTBEHHOE BIUSHUE HA ONPEJEICHUE SI3bIKOBBIX 3JIEMEHTOB B TEKCTE, a
cnenuuyeckas CEMaHTHMKa TIJIAroJIbHBIX  (OpM  OMOCpeoOBaHHO,  4Yepe3
OnpeAesieMble KOMIIOHEHTHI CBSI3aHA C JIOTUYECKOM U CEMAaHTUYECKON CTPYKTYpOU
TeKCTa OBUIM UCHOJb30BaHbl B 3apybOexkHoMm mnpoekte «English Access
Microscholarship Program», dunancupyemom ['ocyaapcTBEHHBIM JI€TIApTAMEHTOM
CIIIA B corpynnuuectBe ¢ IloconsctBoM CIIIA M AMEpPHKaHCKMM COBETOM IIO
MEXIyHapoJAHOMY  00pa3oBaHHIO,  BbIIOJHEHHOro B CamapkaHICKOM
roCcyJapCTBEHHOM MHCTUTYTE MHOCTPAHHBIX S3bIKOB B 2022-2024 romax (CrnpaBka
Ne 2661/02 CamapkaHJCKOTO rOCYJapCTBEHHOTO MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
ot 4 nexadps 2024 roga). B pe3ynbTaTe pa3padoTaHHbIE PEKOMEHIAIIUN TTOCITY KUITU
OpU peaqu3allid JaHHOTO MEXKIYHapOJHOTO MpOeKTa U ero 3(pQPexTUuBHOMY
MCIIOJIb30BAHUIO B YYEOHOM ITPOILIECCE;

TEOPETHUYECKHUE BBIBOJBI OTHOCUTEIIBHO TOr'0, YTO ACHEKTyaJbHbIE KaTETOPUU
B AHTJIMHUCKOM U Y30€KCKOM XYJ0KECTBEHHOM TEKCTE MPOSBIISIIOTCS B IPUOPUTETE
parMaTuyeckux (QPyHKIMH, TAKUX Kak pedepeHIys, mpecynno3ulins, ykazaHue Ha
3aBEPILIEHHOCTh TEKCTa B NepeKTe; MPOAOJIKEHUE COOBITUH, MOBTOPHBIE AKTHI,
CBSI3b HECKOJIbKUX COOBITUN B MMIEpEeKTe ObUTM MCIOJIB30BaHbl B 3apyOeKHOM
npoekte «A Framework of Teachers' Digital and Artificial Intelligence
Competencies Upskilling for Industry 4.0 and Industry 5.0» B YHuuBepcurete
Pendidikan Sultan Idris B Manaiizuu (CnpaBka YHupepcutetra Cynrana Mapuca
[Menaunukan ot 20 ¢eBpans 2025 rona). B pesynpraTe 66110 T0Ka3aHO U BKIOYCHO
B IIPOEKT, YTO JAHHBIE O S3BIKOBBIX CPEACTBAX B AHIJIMICKOM U Y30€KCKOM
XYJI0’)KECTBEHHOM TEKCTE, TaAKUX Kak Iepefadya MH(POpMalMU U MpeAoCTaBlIEHUE
JAHHBIX, SBIIAECTCA PE3YIbTATOM MIPArMaTHYECKON acCOMALUU.
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AnpofGanus pe3yJbTaTOB HCCJIeI0BaHHA. Pe3ynbrarsl UCCIEI0BaHUS
oOcyxaensl Ha 11, B Tom uncne 1 mexaynapoanoi u 10 pecryOiarMKaHCKUX HAYYHO-
TEOPETUUECKUX KOH(PEPEHLINSX.

Ony0JMKOBAaHHOCTH Pe3yJIbTATOB HMcCcCaeAoBaHusi. Bcero mno Teme
JuccepTalyy onyOIMKoBaHO 16 HayyHbIX pabOT, B YACTHOCTH, O CTaTel B HAyYHBIX
M3JIAHMSIX, PEKOMEHJIOBAHHBIX BhICIIeil aTrTecTaMOHHON Komuccuend PecnyOnmku
V30ekuctan [uis IyONMKalMM OCHOBHBIX HAy4YHBIX pe3yJbTaTOB JOKTOPCKUX
TCcepTaIni, u3 HUX 4 B pecyOIMKaHCKuX U 1 B 3apyO0eKHOM KypHAIax.

CrtpykTypa 1 00beM auccepTanum. /luccepranusi COCTOUT U3 BBEICHMUS, TPEX
I7IaB, 3aKIIOYCHHMs W CIHCKA HCIOJb30BAaHHOM JHUTEpaTyphl, OOmMUN 00beM
coctaBiser 144 cTpanwuil.

OCHOBHOE COAEPXAHHUE JUCCEPTALIUU

Bo BBegeHum OOOCHOBBIBA€TCS aKTyaJlbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH
UCCIIEJIOBAHUSI, ONpPENEIeHbl LEeNM M 3aJaud paboThl, OOBEKT U MpeaIMeT
HCCIICIOBAHUS; OCBEIIAETCS €Tr0 COOTBETCTBHUE NPUOPUTETHBIM HAIPABICHUSIM
HAYKH U TEXHOJIOTUN pecITyOJIMKHY, ONUCHIBACTCS CTENEHb U3YYEHHOCTH NMPOOJIEMBI,
paccMaTpuBaeTCs HaydyHas HOBU3HA M NMPAKTHYECKHE PE3YJIbTAThl TUCCEPTALNH,
000CHOBaHa JOCTOBEPHOCTH MOITYYEHHBIX PE3yJIbTaTOB, HAYYHAs U MpaKTHYeCKas
3HAYMMOCTh pE3YyJIbTATOB HCCIICIOBAHMS, IPUBOAATCS [JAaHHBIE O BHEIPEHUU
pe3yJIbTaTOB MCCIEA0BaHNUs, yOIUKAIIMN U CTPYKTYpE JUCCEPTALUH.

IlepBas rmaBa muccepranuu O3arjiaBieHa Kak « TeKCT Kak CHHTaKCH4YeCKas
EAVMHULA», TJJAE pPACCMATPUBAECTCS IPEAMET HU3YYEHHUS JIMHIBUCTUKH TEKCTA,
JIMHTBUCTUYECKAs] XapaKTEPUCTHKA CPEACTB, OMNPEACIAIOMMNX CUHTAKCUYECKOE
CoJlepKaHUE TEKCTa, MOJABEPTTHYTHI aHAJIU3y TEOPETUYECKHUE B3IJIS/IbI, OTHOLIECHUS
YYEHBIX Ha JITOT Bompoc. M3BeCTHO, 4TO B aHaIM3€ TEKCTOBOM JIMHTBUCTUKH
paccMaTpUBAIOTCS BOMPOCHI TUIOJIOTMU TEKCTA, €T0 CTPYKTYPhl U COOTBETCTBUSA
A3BIKOBBIX CPEACTB KaHpy Tekcta. Kpome TOro, B YUYEHHSAX O CIOXKHBIX
cuntakcuuyeckux eaunuiiax (CCE) npu onpeneneHun coiep>Kanus TEKCTa JAeIaeTcs
AKIIEHT Ha IIMPOKUX BO3MOXHOCTSIX TEKCTa, a Takke Ha CTPYKTypHO-
CEMaHTUYECKMX OCOOEHHOCTAX CHHTAKCHYECKUX €IUHHUII.

KoMMeHnTapuii K TEKCTy BBIp@XEH CIEIyIOIIMM 00pa3oM B ClIOBape
«JIMHIBUCTUYECKUI SHUMKIIONEINYECKUN CIOBAPbY», U3JaHHOM 0]l PYKOBOACTBOM
B.H.Apuesoii®:

TEKCT [IPEACTABIACT coboi COBOKYIIHOCTH B3alMOCBSI3EN
AKCTPATMHTBUCTHYECKUX (mparMaTUYeCKuX, COLIMOKYJIBTYPOJIOTHYECKHUX,
NICUXOJOTUYECKUX U T.11.) (haKTOPOB;

00001IIeHNEe TEKCTa B COOBITHIMHOM acCIIeKTE;

5 Mockansckas O.1. T'pammaruka Tekcta. — Mocksa: Beicmrast mxoma, 1981, — C 14-15.
6 JIuarBucTHUECKMil PHIMKIONEANYECKUii ciosaps/ I nmasHeli penakrop. B. H. SIpuesa. —Mocksa: bonsmas Poc.
suiuka., 2002. — 709 c.
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peub, LEJIEHANPABICHHOE COLMAIBHOE JIEUCTBUE KOMIIOHEHTOB MEXaHHM3Ma
(mo3HaBaTENBHBIX MPOIECCOB), MCIOJIB3YEMBIX B OTHOILICHUSIX JIIOJIEM U B HUX
CO3HAHUM.

B.KpacHblx nOpuBOAMT mapamMeTpbl TEKCTa CcleAyrolmuM obpaszom: 1)
KOHCHUTYAIUS; SKCTPAIMHIBUCTUYECKAsT PEalbHOCTh, B KOTOPOW COBEpIIAETCS
KOMMYHUKATHBHBIN aKT; 2) Bpemsi; (pakTop BpeMeHH MPUOOpETaeT 3HAUYCHUE IS
MPOTEKAaHKUSI KOMMYHHKAaTUBHOTO akTa. B mpoliecce ero aHanmsa noapa3yMeBaroTCs
KOPOTKHE  Tay3bl  MEXAy  BOINPOCAMU-OTBETAMHU  KOMMYHUKAHTOB;,  3)
MOCJIEA0BATENBHOCTh BOIIPOCOB-OTBETOB YYACTHUKOB; BOIIPOCHI-OTBETHI MPOXOISAT
MEXaHUYECKU C YIETOM CMBICIOBOM U (DYHKIIMOHATLHOM HArpy3KH; 4) KOHKPETHBIN
CyOBEKT, KOMMYHHKAHT, aBTOpP, JUYHOCTb, MOPOXKIAIOMIAsi MPOIYKT PEYEBOTO
MBIIIUICHUS; 5) UHTEHCUBHOCTh M CTUMYJI, BBI3bIBAIOIIUE PEUEBYIO aKTUBHOCTH U
peub; 6) BepOanbHOI PopMOI MPOAYKTA PEUECBOM AEATEIHLHOCTU CYUTACTCS TEKCT.
OCHOBHBIE XapPaKTEPUCTUKHU SI3BIKOBBIX CPEJACTB, HCIOJIB3YEMBIX B TEKCTOBOM
MPEICTABICHUN JAHHOTO MPOYKTa, U3BECTHBI KaK aHHOTAIMS, KOMMEHTapuit; 7)
peakiysi, HampaBJIeHHas Ha OIPEACIICHHOE peueBOe JeHCTBUE; BepOajbHas U
HeBepOabHAs PeakIus B Mpolecce 00IIeHus; 8) CTPYKTypa TeKCTa; MUKPOTEKCT U
MaKpOTEKCT; 9) MOCTPOCHHE TEKCTa MO JIOTUYECKOMY COJIEpKaHUIO; B MPOLECCE
oOIIeHUsT OmpeieTICHHbIE (parMeHThl pa30MBaAIOTCS Ha Jiormueckue 4vactu; 10)
TOYHOE PEUEBOE BO3JCHUCTBUEC; OMPENCIACTCS KOMMYHUKATUBHO-TIparMaTu4ecKas
HaIPaBJICHHOCTh PEYEBOT0 BO3JACHCTBUS M WIUIOKYTHMBHOE 3HaueHue; 11) cBs3b
pEUEBBIX  JECUCTBUM;  ONPEACHSAIOTCA  pPEYEBbIE  JIEUCTBUS  PA3JIUYHBIX
KOMMYHHKAHTOB'.

TekcT OCHOBaH Ha TEOPHM ACHEKTYaJbHBIX OTHOIIECHHUM, a acleKTyalbHOE
comepkanre (GOpMUPYETCS U3 JAHHOTO COJIepXKaHusl W JEUCTBUA. J[BrkeHue
CTPOUTCS Ha OCHOBE BPEMEHHOTO HW3MEpPEHUsI COOBITHS. A TeMa OCHOBaHA Ha
MPOCTPAHCTBEHHOM  WM3MEPEHUU  COOBITHS.  ACHEKTyallbHass  OCOOEHHOCTH
MPOSIBJISIETCS. BO BJIMSIHUM BHYTPEHHEIO JBUKEHHUS COOBITHS HA TEMIIOPATbHYIO
CTPYKTYPY U TEMY.

Ban Jleiix ompenenu nmoka3aTean MUKPOCUTYAIIMOHHOTO OOMEHa B Texcre?:
W3MEHEHHUE TIOHATHUS BEPOSTHOCTH (S3BIKOBOM TOKa3zaTelh — CEMaHTHYECKas
KaTeropus MOJAJIbHOCTH), 2) HM3MEHEHUE BPEMEHM WIM Nepuonaa (A3bIKOBOU
MoKa3zaTellb — CEeMAaHTHYecKash KaTeropus TeMIopalbHOCTH), 3) mMoKa3aresb
MPOCTPAHCTBA (SI3BIKOBOM MOKA3aTeNb — CEMAHTUUECKAsl KaTErOpHUs JOKATUBHOCTH),
4) BBEJICHHE HOBBIX YUYACTHHKOB, 5) MMOBTOPHOE BBEJICHUE U3BECTHBIX YUaCTHUKOB
(SI3bIKOBOM  TIOKAa3aTelh — CEMaHTHYeCKash KaTreropus CyObBEKTUBHOCTH), 6)
W3MEHEHHE TOYKH 3PEHUS WU IIeJU (SI3bIKOBBIC IMOKA3aTeIM — CEMaHTHYECKUE
KaTeropul KOMMYHUKATUBHOW 1I€JIA, JTUYHOCTH), 7) COCTaB MPEIUKATOB Pa3HBIX
TumnoB. Eciu kakoe-mmu00 BhICKa3bIBaHUE HE COOTBETCTBYET JaHHON MaKpOIIO3UIINH,
CO3J1a€TCsl HOBAsA MAKPOIIO3ULIHSL.

" Kpacusix B. B. K Bonpocy 0 IICHXOJIHHIBUCTHYECKOM aHaJn3e TeKcTa/SI3bIK, co3Hanue, koMMyHuKamus: C6. craTeii.
—Brim.3, 1998. —C 111-118.

8 Tén A. Ban Jleiik. Jluckypc u BiacTs: PenpeseHTanus JOMUHHAPOBAHUS B A3bIKE M KOMMYHHKAIUH. Ilep. ¢ aHTi. —
Mocksa: Kamxnsiii jom «JIMBPOKOM», 2013. — C. 62-63.
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CoObITHE/MPOUCIIECTBUE CUYUTAETCSI OTPE3KOM BPEMEHU B ONPENEIECHHOM
MecTe, TPUHATOM Ha0JII0aTeIeM OT Hadasia 10 KOHIa. BpeMeHHoi cerMeHT nMeeT
OTrpaHUYEHHE 110 TIPOCTPAHCTBY M BpeMeHn®.

Muxkpocutyanusi, ¢ ApYyrod CTOPOHBI, OXBATHIBAET COOBITHS B TEKCTE,
UMEIOIIIME 3aKOHYEHHOE coJiepKaHue. B 3TOM OTHOIIEHWHM aHaIU3 CEMaHTUKH
S3BIKOBBIX 3JICMCHTOB TCKCTA OCYHICCTBJIACTCS C IIOMOIIBIO TAKHX CPCACTB, KakK
KOHTEKCT, IIMPOKUM  KOHTEKCT  (MaKpOKOHTEKCT), KpaTKUHd  KOHTEKCT
(MUKPOKOHTEKCT). Y4YacTHE KOHTEKCTHOM CEMaHTMKM B aHAIN3€ CEMaHTHUKHU
KOMITOHEHTOB TEKCTa HE CIy4alHO, MTOCKOJIbKY CEMaHTHKa HE TOJIbKO CJIOB, HO U
MIPEIOKCHUH B TEKCTE BCET/Ia OCHOBAaHA HAa KOHTEKCTE.

Kak u3BecTHO, TNIaBHBIM MPU3HAKOM TEKCTa CUUTACTCS MH(POPMATHUBHOCTb.
Nudopmanuss sBAsSE€TCSs HE TOJBKO MNPOAYKTOM TEKCTa, HO U TpeOyeT ero
BoctpusATHs. [I03TOMY TEKCT COCpeOTOYEH Ha MCCIEAOBAHHHM B paMKax TEOPUHU
A3BIKOBBIX ypOBHCﬁ. B sTom OTHOHICHHH, T. €. B OTHOIICHHWH XapaKTCpa TCKCTa U
NPEAJIOKEHUsI, E€IUHCTBA TEKCTa U MBICIH, HCCIAEAOBATeNIAMH, YUYCHBIMU-
JUHTBUCTAMU TIPOJIeaHa T0CTaToYHas padoTa.

Taoauna 1.
Oc00eHHOCTH TEKCTa 0 COACPKAHUIO

Tumnel TekcTa

MukpoTekcT

MakpoTekcT

HO)I MHKPOTCKCTOM IIOHUMACTCA

LEJIOCTHOCTh, COCTOAIIAS M3 HECKOIbKUX
MPEJIOKEHUH, OXBATHIBAIOMINX HEOOIBIIYIO
TEMY, BKJIFOYAIOIIAs MTOCIOBUIIbI, IIOTOBOPKHU
U adopu3Mbl, CATUPUYECKUE MPOU3BEIACHHUS,
MUChMa, CTUXOTBOPEHHUS U BOOOIIE TEKCTHI,
BBIpAXKaIOIIME

HAapOJHYIO MYJAPOCTh W

HalpaBJieHHbIE Ha OCBEIICHUE KaKOH-I100

HOZ[ MaKpOTCKCTOM IIOHUMAaECTCA

IIEJIOCTHOCTh, BO3HUKAFOIIASI B CBS3U C
HEOOXOTUMOCTHIO OCBEIIICHUS
MIMPOKOMACIITA0HBIX  cOoObITHI. B
XYI0’KE€CTBEHHOM CTHIIC K

MAaKpOTCKCTaM  OTHOCATCA  KPYIIHBIC

MMPONU3BCACHHA, TaKHWC KaK pacCKas,

MOBECTh, POMaH.

TEMHBI.

B B3auMOCBSI3U TEKCTA ¢ peaTbHOCTHIO TIOHUMAOTCS BCE €r0 COCTABHBIC YaCTH,
HE TOJNbKO cioBa, mnpennoxenus, COE (cBepxdpazoBoe eIWHCTBO) U
coAepKallrecss B HUX CJIOKHBIE MPEAUKATUBHBIE COCIUHEHUS, KaK JICKCUYECKUE
JIEKCEMBbl U CHUHTAaKCUYECKUE CTPYKTYpPbI, HO, B NIEPBYIO OYEPE]b, KaK HA3BAHUS
KOHKPETHBIX ITPEJIMETOB B YAaCTH PEYM U 3asBJIEHHS O KOHKPETHBIX (pakTax’®. Mul
MOEM PacCMOTPETh CBEpX(pa3oBbie €AMHCTBA, Pa3/AC/IMB UX Ha JIBA OCHOBHBIX
CBOMCTBA: CHHTAarMaTU4eCKUd M (PYyHKIIMOHAIBHBIA acrekThl. CHHTarMaTu4eCcKu
C®E onernBaeTcst Kak «HaOOP MPEII0KEHUH, KOTOPHIE UMEIOT 0COOYIO CBSI3h JIPYT
C ,Z[pyr0M>>11. [Tpu coenunennu npeanoxenuit B COE Ha 0CHOBE TaKOTO MOAX0/1a Ha

9 Michiel van Lambalgen and Fritz Hamm. The proper treatment of events. UK. Blackwell Publishing Ltd, 2005 — P.
15.

10 Mockansckas O.1. I'pammarnka Tekcra. — Mocksa: Beicmas mxoma,1981. — 175 c.

1 Mockansckas O.U. ApaHKupoBKa NpesIokKeH I B TeKCTe U IpobieMa nogunHenus. — Mocksa: M38. AH CCCP,
cepM JuTepaTypsl u s3bika, 1980. — T.39. — C.521-530.
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NEPBBIA IUIAH BBIXOJAT JIMHIBUCTHUYECKHUE CPEJCTBA, OOECIEUMBAIOIINE €ro
CTPYKTYPHYIO M CEMAaHTHYECKYI0 1eI0CTHOCTh. DyHkmoHaibHo COE npusHaercs
NOAPOOHBIM 3asBneHneM™?. IIpu 5TOM OCHOBHOE BHHMAHHE YAeIAeTcs (yHKIUH
C®E xak ero pedepenra (cpenctsa oOpanieHus1) C TOYKU 3pE€HUsI CTPYKTYPHBIX U
ceMaHTU4YecKuX Xxapaktepuctuk. Hecomnenno, uro COE mnposiBiser B cebe
OJTHOBPEMEHHO U CHHTarMaTudeckoe, U GyHKIIMOHAJIbHOE 00pa3oBaHHeE.

Taoauna 2.
KaTeropnaanme IMPU3HAKHA TEKCTA
1. Kateropus xpoHoTomna CoTpyAHHUYECTBO TEMITOPATLHOCTH U JIOKATUBHOCTH
2. Kateropust koopauHat CoTpyAHHUYECTBO JIOKATIbHBIX, IEPCOHATBHBIX U
TEMITIOPAJIbHBIX KaTeropui
3. Kareropus nevikcuca CBs13b TEMIIOpPAJIbHBIX, JTIOKAJIbHBIX, [IEPCOHATBHBIX U
pedepeHTHBIX KaTeropuit
4. Kateropust TO4KH 3peHUsI HaGmrogaercst CBA3b MEXTy TEMITOPATIbHBIMH,
JIOKaJIbHBIMH, IEPCOHATIBHBIMH, PEPEPEHTHBIMH 1
MO/IaJIbHBIMU KaTETOPUAMH

QOYHKIMOHAIBHBIE KAaTErOPUH A3BIKA CIYKAT BBIPAXKEHHEM ITOJKATETOPHIA
TeKcTa: 1) KaTeropusi XpOHOTOIIa BO3ZHUKAET B PE3YJIBTATE CBA3U TEMIIOPATBHOCTU
U JIOKaTUBHOCTH; 2) KaTreropuss KOOpPAMHAT BO3HHUKAET B PE3YyJIbTATE
B3aUMOJICUCTBUS JIOKAJIbHBIX, MEPCOHANBHBIX W TEMIIOPAIBHBIX KaTeropuii; 3)
KaTeropuss  JEWKCUCa  CIYKHT  IIOKa3aTelleM  HENOCPEICTBEHHOM  CBA3M
TEMIIOPAJIbHBIX, JOKAaTUBHBIX, MEPCOHAJIBHBIX M pe(epeHTHBIX Kareropuit; 4)
KATeropusl TOYKU 3PEHHs OLICHUBACTCSA KaK KAaTeropus, IEMOHCTPUPYIOLIAs CBA3b
(YHKIMOHAJIBHBIX KAaTErOpUi, TakuX KakK TEeMIOPaJIbHOCTb, JIOKAJIbHOCTD,
TIEPCOHATBHOCTD, PEPEPEHTHOCTL U MOAANBHOCTB. TIpencTaBneHHble KaTeropuu
COCTABJISIIOT BHYTPEHHUE IPAMMATHYECKUE U CEMAHTUYECKHUE TUIIbI TEKCTA.

TeMIopanpHble ¥ JIOKATUBHBIE KAaTETOPUHU OIPEACIAIOT IEPUOIUYHOCTD,
BPEMEHHOE TEUEHUE U MPOCTPAHCTBEHHOE pa3pelieHHe COOBITHH, MPOLECCOB U
cUTyalui. ACHEKTYalbHOCTb CIIYXKHUT JUIsl 00O3HAu€HUsI CEMaHTHYECKOIro THUIa
COOBITHH, BEIpA’KaeMbIX B 3TUX Cy4asx. B aTHX nmponeccax BbpakaeMble CUTyallun
MOTYT OBITh B AaCHEKTyaJbHbIX CEMAHTHMYECKMX 3HAYEHUAX, TaKUX Kak
MIPOJOJDKEHHBIE, 3aBEpPUICHHBIC, HA4yaBIIMECS, CTAaTH4HblE. JlelKkThueckas
KAaTeropusi BBIMIOJIHSIET HE TOJBKO (YHKIMIO YyKa3aHUS Ha XapaKTEPUCTUKU
UCIIOJIHUTENIS, MECTa, BPEMEHHBIX OCOOEHHOCTEH CHUTyallui, BBIPAXKAEMBIX B
KOHTEKCTe 00Jiee IIMPOKOTO TEKCTa, HO U BBIIMOIHSET POJb YKa3aHUs HA AJIEMEHTHI,
CBSI3aHHBIE C ACMEKTyaJbHbIMU CEMAHTHUYECKUMHU XapaKTEPUCTUKAMU COOBITUN U
CUTYyaLUH.

Bo BrOpon TrnaBe aumccepranuu, O03aryIaBJICHHOW «XapaKTepuCcTHKA
ONMO3MIMU  ACHEKTYAJbHOCTH M BpPEMEHHBLIX (opM B  CTPYKType
XY/105KeCTBEHHOI0 TeKcTa», Oojee MOAPOOHO aHAIM3UPYIOTCS CEMaHTHYECKUE
(GYHKIIMM  aCMeKTyallbHbIX M BPEMEHHBIX (OpPM TIJIarojioB B KOHTEKCTE

12 Mockansckas O.1. I'pammatuka Texcta. — Mocksa: Beicmras mxona,1981. — 175 c.
13 Konmancknii I'.B. O ¢opmanuszanuu konTexcTa/ B kH.: MamuHHEIH TIepeBos U NpuKiaaHas nuHrBHcTHKA. CO.
Hay4H. TpyaoB MI'TIMM S um.M.Topesa. — Mocksa, 1961. — Bemn.5. — C.45-50.
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KOMMYHUKATUBHOI'O YPOBHS TEKCTa C YYETOM HX COAEpKaHUS WU 3HaueHus. B
TEOpUHU ACMEKTYyaIbHOCTH IIMPOKOE paclpoCTpaHEHHE MOTy4yuiIa KiaccuuKaims
MPEANKATOB Ha COOBITHS (event) U cocTosHUSA (State). DTo onmrucaHnue MPUHAIIICIKUAT
3. Benanepy, KOTOpbIH NOpPUMEHSAET €ro K OTACIbHBIM TIJarojlaM U THUIaM
cutyanuii’*, ABTOp CBA3BIBAET BPEMEHHBIM AUCKYPC C HOBECTBOBATEILHBIMU
coObTsiMu. B pe3ynbrare, mpemukaThl B TEKCTE JCNATCS HAa COOBITHUS U
CTaTUYECKHUE (COCTOSIHUS) KATETOPUH.

[Ipu3Haku, yka3bpIBarollue Ha COOBITHS B OINpPEAENIEHHbII MOMEHT BPEMEHH,
BKJIIOYAIOT HOMUHATHUBHBIE CPEICTBA, BPEMEHHBIE €IUHUIIBI, 0003HAYAIOUIUE
HacTosillee BpeMs, MUCTOPUUECKHE COOBITHS, MOJIOJOCTh MEPCOHAXEH, a TaKKe
HOMUHATUBHBIE €IUHULIBI, TPEACTABIIAIOIINE UCTOPUUECKUE SIBJICHUS.

Omnucanue ACIICKTYAJIbHBIX XapPaKTCPUCTHUK:

1. tmHaMuyecKuit

2.MHCCHTHB
NEPPEKTUR |
3.pe3yIbTaTHBHOCTh

4 MOMEHTAIBLHBIN

AcnekTyanbHbIi

1.mypaTBHOCTH

2.1IPOIOJKUTENBHBIN MPOLIECC
NMnepheKTHB g
3.cocTosiHue

(craTmaHOCTB)

N3yuenue CBS3M MEXIy CEMAaHTUKOM BpEMEHHOW (OpMbI rjaroia u
KOMMYHUKATUBHOW TIEPCTICKTUBOM TEKCTa IIO3BOJIMJIO BBIICIUTH BBOJHBIC
MIPEJIOKCHHS, OCHOBaHHBbIE Ha (opme mmnepdekrra. BBoaHbIE MpemioxKeHus, ¢
TOYKH 3PEHUS CBOCH CEMaHTUKO-CHHTAKCHYECKON CTPYKTYPhI, MOTYT OBITh TIOXOXKH
Ha CTUJUCTUYECKU HE3aBEpIIEHHBIC MpemioxkeHus. s ux 4€TKOro pazinyus
HEOOXOMMO YYHUTHIBaTh OMNpeAenEéHHbIe (HOPMaTbHO-CEMAaHTHUYECKHE KPUTEPHH.
[Ipu ompeneneHun CEMAaHTUYECKONH MPUPOABI HMMIEPPEKTUBHOCTA OOBIYHO
YUHUTBHIBAIOTCS TPH (paKTopa: JEKCHIECKUI COCTaB riiaroia, ero opma u, BMECTE C
TeM, BPEMEHHBIE MoKasaTenu™’. TepMuHATHBHEIE TiIaronsl B Gopme mmnepdekra
(He3aBepmIEHHON) MOTYT OBITH HCIOJB30BAHBI IS PAa3MELICHHUS COOBITHS HIIH
SBIICHUS B TIPOIUIOM, a TakKe I TMPEICTaBICHHs ICHCTBHM, KOTOpHIE HE
MPOJIOJDKAIOTCS  JIOT0, YacTO SIBJSISIC MOMEHTAIbHBIMU. JIpyruMu ClIOBaMu,
BO3HUKAET HECOBEPIIICHHAS CUTYaIIUS.

B sTtom koHTekcTe BhIIBHUTaeTCs Teopus [lapcoHa o TOM, 4TO AMCKYypCUBHBIC
MparMaTUYeCKUe XapaKTePUCTUKH OTepaTopa MPOIISAIEro BPeMEHN OTHOCHUTCS K
SK3MCTEHIMAILHOMY KOJIMYECTBEHHOMY MHTEPBATY®. DTO COOTBETCTBYET BpEMEHH,

14 vendler Z. Linguistics in Philosophy. — New York, Cornell University Press, 1976.

15 Kpaxesckas O.B. O crunuctiueckoM ynorpedienun umMnepdexta uaaukaTusa/ MHOCTpaHHBIE A3bIKH B HIKOJE.~No
2, 1955. - C. 40-51.
16 parson Aspects in language and linguistics
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KOI/Ia COOBITME JOCTUTaeT KyJbMHMHAIIMM, WM BPEMEHH, KOTJa COCTOSHUE
coxpansiercs. [lepheKTUBHBIN acmeKT B aHTJIIMHCKOM SI3BIKE MOXKET MPHUBECTH K
MOSIBJICHUIO MHIENITUBHOT'O aCMEeKTa B TEKCTE. AKTUBALUA (a3 B aHTJIMICKOM SI3bIKE
o0ecrieunBaeT CBSI3b MEXKAY CEMAHTHUYECCKOW M JUCKYPCHBHOW MParMaTUYeCKUMHU
kareropussMmu. B yacTHocTM, HauyanbHas ~ (asza  MOXET  BBINOJHATH
MPECYIIO3UTHBHYIO (YHKIHUIO TO OTHOIICHHWIO K TPOTPECCHUBHOM CUTYyaIWH.
Hanpuwmep: — Ele ... «She began, the closest approach to pronounce his name that
got, she supposed, and that was how long the name. She turned and saw him extend
his hand. Come ...» He gestured. As in a dream, Eleanor looked at him (Anna Kehler,
56).

B nanHOM ciyyae acmekTyaslibHOE 3HAaYeHUE OOECHEeYMsIo TMepexoj]] K
cocrossHuio. Ilpu 3TOM H3MEHEHHE COCTOSIHMS BBI3BAIO MeEep(EeKTuB, a
BO3HMKHOBEHHE HOBOT'O COCTOSIHUSA C(POPMHUPOBAIO UMITEPHEKTUBHYIO CUTYAIHIO.
Kaxxnas koHCTpyKIMs, hopmupyromas a3y, CEeMaHTUYECKH COOTBETCTBYET CBOEH
posid, U nepHEeKTUBHOCTh U UMITEPHEKTUBHOCTH OMPEICISIIOT UX B3aUMOCBS3b. B
TEKCTE CHUTyallMsl MOXKET BKJIIOYaTh B ceOsl mepBoe coObiTHe. B Takux ciydasx
nepdeKTUBHAS CHUTYyallMsl CBA3BIBACTCS C JPYTUMH COOBITUAMH B KayecTBE
pedepeHimm.

BBojiHbIE  TpeNIOKEHUS  BCErJla  BBIMOJHAIOT  (GYHKIMIO  TJIaBHOTO
NPEMIOKEHUSI B KakoM-IMOO 4YacTH TeKkcTa. B ompenenéHHOM CMBICIE OHU
COCTAaBIISIFOT CEMAHTUYECKYI0 CTPYKTYpy TEKCTa. 3ajJaya HHTPOECKTUBHOIO
MPEJIOKEHHSI, €CTECTBEHHO, 3aKJII0YAeTCsl B TOM, YTOOBI OBITH MPEJIOKEHUEM-
MPOIO3UIIMEN JIJI1 OTHOW WJIM JBYX YAaCTEW TEKCTa, TO €CTh CIIYKUTh OCHOBOM JIJIA
MOCJICTYIOITUX TPEITIOKEHUN C TOUKH 3peHus cMbIcia. OH CITY>KUT JIJIs1 TOTO, YTOObI
npeuiokeHus B maparpade ObUIM TECHO CBsi3aHbl MO cojepxanuto. Ilepdexkr,
TTrOCKBaMIiepdeKT, HCHoiib3yeMble B maparpade, SBISIFOTCS OCHOBHBIMU
NOKa3aTeNsIMA aclieKTHOCTH. OTMeuaeTcsi, yTo Apyrue GopMbl BpEMEHHU B TEKCTE,
BKJIIOYast ceMaHTHKY (opMbl BpeMeHu Past Progressive, Bceryia UMEIOT peliiaroniee
3HaueHHWe JUI1  «JMHAMMKH aBukeHus»'’. TlomuepkuBas 3HauyeHHE CJIOBa
«IJIMHAMUKA JIBH>KEHUS», OH MOAPAa3yMEBACT IIUTEIbHOCTb, IPOIOKUTEIHLHOCTh
COOBITHSI, KOTOPOE BBIPAXKACTCS TJIAr0JIOM.

HemnonHple TnaronpHble 3HAYEHHS, WCIOIB30BAaHUE TJIAroJbHBIX (opMm B
paMKax TEKCTa CBUIETEIBCTBYIOT O TOM, YTO COOBITHS OYyIyT KOMMYHHKATHBHO
OTKPBITHI B MOCTEAYIOMUM TeueHuU. [loToMy 4TO B pamkax TekcTa HaOJrogaeTcs
CEMaHTHYECKOE Pa3BUTHE, TO €CTh MPOUCXOIUT TMOCIEIOBATEIIBHOCTh COOBITHH.
OOpaTtuM BHUMaHUE Ha CJIEIYIONUN OTPHIBOK:

Diana Marshalson was walking about in the garden, watering dying plants
from a can. She shook her head at a shrub whose leaves had turned yellow and came
towards the house, dropping the empty can and step ping inside by way of the open
french window. ‘It’s hopeless,’ she said, sinking into a chair. ‘Everything needs a
downpour going on all night, not half' a can of water. Still’ - she looked at her
husband (Ruth Rundell, 29). B nannom otpbiBke popma «was walking about in the

17 Comrie. Aspect. — Cambridge: Cambridge university press, 1976.
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gardeny B TPOJOKEHHOM BpPEMEHH 0003HAYAET OTICIbHYI0 MHUKPOCUTYAIHIO.
[Tocnenyromue npeaukaTsl B OTPBIBKE, TAKUE Kak «shook her heady, «had turned
yellowy, «came towardsy, 0003HA4YaIOT pa3IM4HbIC TUIBI COOBITHI U siBIeHUN. B
MpeJIOKEHUH «shook» W «camey CBA3aHbBI C JEHCTBUSMHU OTIEIBHOTO CYOBEKTa,
BbIpakasl MOCJIEA0BATENbHOCTh ACHUCTBUN, B TO BpeMs Kak NMpeaukatr «had turned
yellowy ucnionb3yetcst sl 0003HAaUEHUs pe3yabTaTa JeUCTBUS, TAE MOAJICKAIIEE
(HOMMHATHBHOE CYIIIECTBUTEIIbHOE) «/eavesy» (JIUCThSI) MEPEXOAUT U3 OTHOU (HOPMBbI
B JIPYTYIO, TO €CTh BBIpaXKaeT 3aBEPIIEHHOE JIeHCTBUE (PE3yIbTATUBHOE JICHCTBHE).
B nannom otpeiBke «whose leaves had turned yellow» BbimosHseT ¢GyHKIHIO
MHUKpPOTEKCTa BHYTPH OCHOBHOTO TekcTa. Ppasza B konue «she looked at her
husband» ucnonb3yeTcst A1 BBIpAXKEHHSI OJJHOCTOPOHHETO JIEUCTBUS B KOHTEKCTE
pedeBoit cutyanuu. CienoBaTeNbHO, HCTIOIH30BAaHNE HE3ABEPIIEHHOTO IEHCTBUS B
TEKCTE MOXHO OIEHUTh KaK BHYTPEHHIOIO OCOOCHHOCTh TEKCTA.

NmmepdhekTuBHAS acTeKTyaJIbHOCTh, HWCITOJIb30BAaHHAS B pPaMKax TEKCTa,
OOBIYHO TIPOSBIISIETCSI B KOHTEKCTE OTHOIICHHS TOBOPAIIETO K OMpPeaesIEHHOMN
JeATEILHOCTH WM B TIpEIesiaX peueBOM CUTYAINH, T/I€ ONUCHIBAIOTCS ACHCTBUS HITH
MOCTYIIKH, @ TaKXe COOBITUS W SIBJICHUS, CBSI3AHHBIE C XOJIOM JTHX JICHUCTBUM.
[loaToMy B JaHHOW CHUTyauuud TOBOPSAIIMNA oOpamiaeT BHHMAaHUE Ha
IIOCJIEIOBATEIBLHOCTD JICCTBUM U SIBJICHUW B pEUEBOM CUTyalMu. B 1aHHOM cityyae
ACHCTBYET eANHMIIA «Hacmosiujeey. OCTaHOBUMCS Ha CIIEIyIONINX MpuMepax: Juvon
yana bir marta masjid sahnasiga qalampirmunchoq hidi burqitib ro ‘molchasini
yozdi. Jingalak Kipriklariga ilinib qolgan yosh donalarini artdi. Yarim o ‘ksik ohang
bilan bir necha kundan beri poylab yurib erining pasportini o ‘g ‘irlab chiqdi. Mana
shuni olib bir soatga mani erim bo ‘lib turasiz, —dedi (G‘afur G‘ulom. Yodgor
qissasi, ctp. 47-bet).

A pinch-faced woman swaddled in black, who perched stiffly in the foremost
seat clutching a small leather case, had protested the chill when someone pried open
a window, and now the air was overly warm, packed with too many smells—sweet,
heavy perfume, a whiff of onions, a baby who needed a change, a dozen more. (Law
Susan p.12). [IpuMeHeHHe aceKTyalbHBIX CUTyalluid B paMKax XyI0KECTBEHHOTO
TEKCTa TaKXE CBS3aHO C TaKUMH OCOOCHHOCTSMH, KaK IPHUHAJJIC)KHOCTD
nepeaaBaeMoil HappaTUBHOW WHMOpPMAIMU WIM COOBITHA K Pa3HBIM TEpHOJAM
BpPEMEHH, BBIJICJICHUE COOBITHI KaK MepeaBacMoil HH(OPMAIMK WU PAaBHOMEPHOE
TEYEHUE COOBITHSI, TTPEACTABICHHOTO B ATUX JAaHHBIX. [Ipu 3TOM, KOTJa cUTyaIuu
WM COOBITHS, NaHHBIC B paMKax JaHHOTO TEKCTa, MPOSBISIFOTCS B OTICIHLHOM
CoJiepKaHUM WM KaK OT/ICIbHBIC SIBICHHS, B OOJIBIIMHCTBE CTy4aeB OHU 00pa3yIoT
nepPEeKTUBHYIO aCTICKTyaIbHYIO CUTYAIIHIO.

Tperbst TmaBa mucceptarnuu o3ariiaBieHa «CeMaHTHKO-parMaTH4yecKue
(yHKkuuM neppeKTUBHLIX M HMIEPATHBHLIX (POPM B CTPYKTYpe TEKCTa».
Omnpenenenre TeKcTooOpasyonmx (HakTopoB B JaHHOM rjaBe MOJHUMAET BOIPOC
00 uX HepapXUyYeCKOM MOpsJIKEe, CTENEHU ydacTus B (opmupoBaHuu Tekcra. K
OCHOBHBIM  (paKTOpaMm, COCTaBISIOIIUM TEKCT, OTHOCATCSA: BpEMEHHas U
MPOCTPAHCTBEHHAS CTPYKTypa TEKCTOB, MPOJOKUTEIHHOCTh, MOJAIBHOCTS,
aTpuOyT CCBUIKH, CTPYKTypa (opMbl BpeMeHU. be3 3Tux kareropuii HEBO3MOKHO
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MPEACTaBUTh CYLIECTBOBAHHWE KaKOro-IMOO TEKCTa, a HEKOTOpPbIE TEKCThI, 0e3
Ha3BaHUs, MOT'YT BBICTYIIATh B KaU€CTBE KOHTPACTHO-CTUIMCTHYECKOTO CPEJCTBA.
B TexcrooOpasyromiel GyHKIUKA HE BCETJa BUAHBI (PPa3eoIOTHUECKUE SUHUIBI U
MOPSAZOK CJIOB, OTCTYNbl B a03ale U CyOCTaHTHBHBIA HWHQUHUTHUB.  OTH
TEKCTOOOpa3yronre (PakTopbl MOKHO Ha3BaTh JieTepMuHaHTaMu. OUYEBUIHO, YTO
TEKCT KaK KOMMYHUKATHBHBIM aKT BCErJa CBs3aH C  PEaTbHOCTBIO.
XyI0KECTBEHHBIA TEKCT HE SIBIISIETCA MCKIIOUYEHHEM, XOTS OoJiblliasg 4acTh €ro
MOJKET OBITh OCHOBaHa Ha XYJOXXECTBEHHOW JuUTepaType.  AKTYyaJIbHOCTh
XYJI0’)KECTBEHHOTO TEKCTa YHHUKalIbHa TEM, YTO OH CBSI3aH C XY/JI0XECTBEHHBIM
MHUPOM, CO3JaHHBIM CHJION BOOOpa)KEHHUs MHCATENs, COUETAIOUINM PEaIbHOCTh U
BEIMBICETS. JIF00O0M TEKCT CBA3aH C PEalbHOCTHIO HACTOJBKO, YTO OTPAKAET €€
OCHOBHBIE TAPAMETPBI. YK€ 3TU NapaMeTPbl HAXOAAT CBOE BBIPAXKEHUE B Xapa

KTepe Pa3BUTHsI BPEMEHH, IPOCTPAHCTBA, IPOLIECCOB, B CTPYKTYPE BPEMEHHO-
IPOCTPAHCTBEHHOM U BpeMeHHOU GopMbl. C Apyroil CTOPOHBI, TEKCT Kak (popma
OOIIIECTBEHHOMN N1E€ATEIbHOCTU BCEr/a OINpeAesieT KOMMYHHUKATUBHBINA 3aMbICEN
TOBOPSLIETO, €ro UAEHHO-3CTETUYECKYIO TO3UIINI0, MUPOBO33PEHHE.

Tekecr — 3TO yCTHas WIM NHUCBMEHHAas pealu3alnus pedyeBOro akTa.
«CMbICIIOBas €AWHUIA — A3TO OOIIECTBEHHO 3HAaYMMasi, CUTYyaTUBHO-YCIIOBHAs
KOMMYHHKaTHUBHAs €IUHUIIA, XapaKTepU3YIOLIasicsl CTPYKTYPHON U CEMaHTUYECKON
1enocTHOCTEION®.  TeKCT MMeeT Npemensl ¢ TOYKH 3pEHHS  O(PUIUAIBHBIX,
KOMIO3UIIMOHHBIX, CEMaHTHMYECKUX M COJEpKaTEeNbHbIX acrekToB. OcoOeHHas
CTPYKTYpa TEKCTa MOKET ObITh IPEJCTaBICHA B BUJI€ B3aUMOJICHCTBUS PA3IUYHBIX
METO/IOB JEHCTBUSI, KOTOPHIE BBIPAKAIOTCS UEpe3 JIEKCHMYECKOE 3HAUYECHHE Kak
BEepOAIbHBIX, TaK M HEBEPOATbHBIX (HES3BIKOBBIX) JMHTBUCTHYECKUX CPEICTB,
UMECIOIIMX pa3Hble HauMeHoBaHusi. Kpome Toro, paBoumyHoe (OMHApHOE)
IPOTUBONOCTABICHUE TEKCTOBBIX CMBICIOBBIX MPU3HAKOB MOXET OBITh BBIPAKEHO
U B paMKax IMpoliecCyajJbHOM IEeJOCTHOCTH. Beap peub uaer o QopmaibHO-
CEMaHTUYECKOM IPOTHUBONOCTABIECHUH (POPM MPOCTOrO MPOIISAIIEI0 BPEMEHU U
(bopM TIPOJOIKEHHOTO BPEMEHH, KOTOPBIE CIIOCOOHBI BBIPAXKaTh Pa3BUBAIOIIEECS
WM 3aKOHUYEHHOE jeicTBue. TexcrooOpasyromuid xapakTep JaHHOW OMMO3UIIUN
MPOSIBIISIETCS] B aHTJIMHCKOM SI3bIKE C MOMOIIBIO Iiarojia Past Simple (mpomeniee
HeolpeieNieHHOe BpeMsi) B (popMe BpeMEeHH, B TO BpeMs Kak B Y30EKCKOM SI3bIKE
BBIOMPAIOTCS OJM3KHE W JalieKhe MPOLIEANINe BpEMEHA B 3aBUCUMOCTH OT TOTO,
ObUIO JIM 3TO OTHOCUTENBbHO OJM3KO WJIM paHbIIe BPEMEHH MPOU3IHECCHHUS
TOBOPSIIUM Tepe/ilaBaeMoil UHPOpMaLIUK.

[Ipsimast peub, LUTUPYEMOE B TEKCTE, MOXKET YKa3blBaTh Ha 3MOIMOHAJIBHYIO
MO3ULMIO TJIAaBHOTO Teposi TEKCTa MO BOMPOCY WU CIYXUTh I'PaMMAaTHUYECKUM
WHCTPYMEHTOM [UIsl OLIEHKH JOCTOBEPHOCTH (€r0) YTBEPKIEHUS WM MOCTPOEHUS
comepkanusi Tekcta. IloBecTBoBaHMEe B JIIOOOM Cilyyae LHUTHpyeMasi peyb
KOHKPETHO PaCKpbIBAET JPYyroe coObITHE, B KOTOPOM MPOU30IILIA UCXOAHAS peUb, U

18 Mockansckas O.1. I'pammatrka Texcta. — Mocka: Beicmras mxona,1981. —175 c.
19 Bonkosa 3.H. K nuarsucTuxe snudeckoro Tekcta/ B KB.: CeMaHTHUECKHE U CTHINCTHYECKHE TPOOIEMBI TEKCTa/
C6. nayun. tpynos MI'TIMW S um.M.Tope3sa. — Beit.218 — Mocksa, 1983. — C. 199-208.
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COLIMAJIbHBIC THUIIBI, KOTOpPbIE OBUIM TPOWHIESKCUPOBAHBI KaK JIOAH, KOTOPHIC
TOBOPHWJIM TaK B MIPEABIAYIINX COOBITHSIX.

OOpaTM BHMMaHHUE Ha CJICIYIOIINI TEKCT Ha y30ekckoM si3bike: Men iljayib
turaverdim. U ovutib turgan ukamni qo ‘ydi-da, qo ‘g ‘irchoglarning oldiga yugurib
ketdi. Men ham lip etib xujraga kirib, o xachada yog‘ o ‘yib oldim. Yog ‘ni bir
qog ‘ozga turmushlab lippamga qistirdim. U erdan chiqib o ‘txonaga kirdim. Kulrang
tovug ‘im piyozdan qilingan moyak ustda tug ‘ib o ‘tirar edi. Sekin borib ganotini
ko ‘tarib qarasam, allagachon tug ‘ib bo ‘Igan ekan. Lekin onalik mehri bilan tuxum
ustida bosib yotar ekan. Tuxumni oldim, tovuq qag ‘allab qochdi (G*afur G*ulom,
Shum bola). B mepBoM BBOJHOM MpEenIOKEHUN B TEKCTE€ BO3HUKAET BBIPAKCHUE
umnepdekTa. ITo IpeuMyIeCTBEHHO ¢opMa ¢ nodaBieHueM cydukca -a, Kak B
cloBe «turaverdimy. Bo BTOpoM U TpeTheM MPEATIOKEHUIX BO3HUKAIOT OT/IEIbHBIC
3aBepileHHbIe epekTuBHbIe cuTyannu. Hampumep, «qo‘ydi» u «yugurib ketdi»,
T7ie TIEPBOE BBIPAXKAET 3aBEPIICHUE JCHCTBHS, 2 BTOPOE — BBIXOJ U3 MECTa, TO €CTh
NOKUJaHue JoKauu. B crienyromeM mnpemioxkeHun «o yib oldim» Bbeipaxaer
3aBEpIICHHOE pPE3yJbTaTUBHOE JACHCTBHE. 3HAYCHHWE 3aBEPIICHHOCTH B ATHX
IPUMEPAX CBSA3AHO C JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHUMHU OCOOCHHOCTSMM TJIarojioB, TAKUX
Kak «qo ‘ymoq, ketmogq, olmog». C pApyroil CTOpPOHBI, MNPOAOJKEHHOCTD,
BBIPKEHHAS B MIEPBOM IPEJUIOKEHUH, CBSA3aHA C CEMAHTUKONU MMITEP(HEKTUBHOTO
BpeMeHH. /{711 mepeKTUBHBIX 3HAYCHHUI B TIOCIEAYIOIIHMX MPEIOKEHUAX cyhduke
MPOLIEAIIET0 BPEMEHHU CITYXHUJI MPOCTO PopMaIbHBIM KpuTepueMm. B ciemyromem
cinyuae, «Kulrang tovug im piyozdan gilingan moyak ustda tug‘ib o ‘tirar ediy,
uMIep(EeKTUBHOCTH BhIpaXkKeHa ¢ MOMOILBIO cyddukca -ar B mpoleieM BpeMEHH.
OTO mpeioKeHue NPHOOpeTaeT peMaTHYeCKOe 3HAYeHHE K paHee JaHHOMY
COYETaHUIO «o ‘txonaga kirdimy», T. €. ero Temy. B xone Tekcta (OpMBbI TJ1aroJios,
Takue Kak «borib qarasam» wm «yotar ekany, yKa3plBalOT Ha 3aBEPLIEHHOCTH
OT/ACJIbHBIX HeOONbIIUX cuTyanuid. OaHako cTpykrypa «tug ib bo ‘lgan ekan» B
peMaTudecKol  (PYHKIIMM  BBIpAXKAET HE  3aBEPIICHHOCTh  JICUCTBUS, a
pPE3yJbTaTUBHOCTh. B 3TOM OTpBIBKE aBTOP HCIOJB3YET 3TO ISl 0000IIeHus
BPEMEHU U ITPOCTPAHCTBA B MPEJICTABIIEMOM COObITHH. J[J11 00BSICHEHUSI OCHOBHOU
UJeH TEKCTa OH, MPEeXJE BCEro, 00OTaTHJI peaiii OTIEIHHBIMA BpPEMEHHBIMU
dopmamu. D10 obecmeymwsio TO, YTO HH(pOpMAIMS, KOTOpas IMepeaaBanach,
BBIp@)Kajach CKOpee B BHJEC KOHKPETHBIX CHTyalluid, YeM B BHJC
MOCJIE0BATEIHLHOCTH.

[Ipu aHamu3e cOOBITUH B TEKCTE BBICTYMAcT B POJM KOTEPEHTHOCTH K
CEMaHTUKE CpeICTB B (PyHKIMU cKazyemoro. B 3ToM ciydae CTpyKTypHO-
CEMaHTUYECKas CBSI3HOCTH (cohesion) TeKCTa U ero NpaBUIbHAS CTPYKTYpa 3aBUCAT
Takke OT Katadopuueckod WM aHapopudeckod (QYHKIMU, BBITOJIHIEMON
MECTOMMEHUSIMHU. TpeOoBaHNE OCHOBBIBATHCS HA S3BIKOBBIX CIWHHUIIAX BIIOJHE
COOTBETCTBYET aHapOpHU4ecKOW (YHKIIMH BPEMEHHBIX CPEACTB, CChUIAsICh Ha
CEeMaHTHKY Iaroja. B xatagopudeckoil (yHKIIMHU, KOTJa CEMAaHTHKA CKa3yeMOTO
CBsI3aHA C apTyMEHTaMH, a TakkKe C HOMHHATHBHBIMU (ppazaMu, CHeIUPHKa dTHUX
SI3BIKOBBIX JIEMEHTOB TEPSETCS U BOCHIPUHUMACTCS C TpyIoM. J[7ist oOneruenus ero
BOCTIPUSATHSI HEOOXOAUMBI JTOTIOTHUTEIFHBIE OMUCAHUS C IEUKTHUECKOH (DyHKIIHEH.
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Karadopruueckass HOMHHAaTUBHOCTb B TEKCTE-SIBJIICHUE KPAHE PEJIKOE U Yallle BCETO
UCITOJIB3YETCSl B CTHJIMCTUYECKHUX LeNsAX. OJHAKO, 3TU JEHKTHYECKUE CPENCTBA B
TEKCTE BBIIOJIHAIOT KAK CEMaHTUYECKHE, TaK U ITparMaTuieckue GpyHkunu. Muorue
JEHKTUYECKHE CPEICTBA BBIOTHSIOT QYHKIUIO peepeHIni.

B3auMocBsA3p MEXIy NPEAMETHBIM U 3aMELIAIOIIMM  IIPEAUKATUBHBIM
KOMILJIEKCOM MOTYT OBITh BBIPAKEHBI UEPE3 CUMBOJIMYECKHUE 3HAKU.

1. S + past p. Oby + n?

2. S + Vp, S + Vps. +ps.+Vps

3. S + Vstate. S + Vips.

4, S + Vperf. N + Vperf..

3nech S ob6o3HayaeT cyObekT, Vps. — mpenukat B ¢opme PS., npenukar B

dopme IPM. IlepBass M TpeTbsd MNO3UIUU XapaKTEPHbI ISl aHa()OpPUUECKOU
IPOHOMMHAJIU3ALlMU, B TO BpEMs KaK MOCIEAYIOIIME HUMEIT HH()OPMATUBHBIN
Xapakrep.

QyHKIMOHAIBHBIE KATETOPUH A3BIKA CIIYXKAT PEICTABUTEIAMHU IIOAKATETOPUIA
TeKcTa: 1) KaTeropusi XpOHOTOIIa BOZHUKAET B PE3YJIbTATE CBSA3U TEMIIOPATbHOCTH
U JIOKaTUBHOCTH; 2) KaTEropus KOOPAMHAT BO3HUKAET MPU B3aUMOJICHCTBUU
JIOKaJNbHBIX, EPCOHANBHBIX U TEMIOPAIbHBIX KaTETOpUid; 3) KaTeropus JAeukcuca
CIIY’)KUT WHIMKATOPOM HEINOCPEACTBEHHOU CBS3U TEMIIOPAJIbHBIX, JIOKATUBHBIX,
NEPCOHANBHBIX M pe(EepeHTHhIX KaTeropuii; 4) KaTeropuss TOYKH 3PEHUS
OLICHMBAETCS KaK KaTeropus, JAEMOHCTPUPYIOIIAs CBS3b (YHKIHMOHAIBHBIX
KATErOpUM, TAKUX KaK TEMIOPAIBHOCTb, JIOKATUBHOCTh, II€PCOHAIBHOCTD,
pedepenTHOCTE ¥ MOAATEHOCTEZ. IlepedunclIeHHble KATErOPHH  COCTaBJIAIOT
BHYTPEHHHUE TPAMMaTHYECKUE M CEMAaHTUYECKHE THUIIBI TEKCTa. BpemeHHble u
JIOKaTUBHBIE KAaTErOPUU OMNPEAEISAIOT IEPUOJUYHOCTh, TEUYCHHE BpPEMEHU U
3armasjpIBaHle COOBITUH, MPOIIECCOB U CUTyalluid B MPOCTPAaHCTBE. TemMmopanbHbIe
Y JIOKATUBHBIE KATETOPUU OTIPEIEISAIOT BPEMEHHOE TeUeHHE COOBITHH, MPOLIECCOB U
CUTYallMii, a TAK)KE€ UX Pa3BUTHE BO BPEMEHHU U IPOCTPAHCTBE. ACIEKTYyaIbHOCTh
CIYKWAT JJIsI yKa3aHWs CEMAHTHYECKOIO THUIIA BBIPAXKAEMBIX B JTHX CIIydasx
coOpITuii. CUTyaluu, KOTOPbIE BRIPAXKAIOTCS B 3TUX MPOLIECCaX, MOT'YT UMETh TaKHE
aCIIEKTyJIbHO-CEMAHTUYECKUE 3HAYEHHUs, KaK IPOJOJKEHHBIE, 3aBEPILIEHHBIC,
HayaBIlIKECs, CTATUYHBIE.

IIpazmamuueckoe onucanue acnekmyaibHoCmu

[lepdekr

Nmnepdext

Cchuika Ha cieayroliee coObITHe

[TponomxeHnue coObITHI

[Ipecynmno3uTUBHOE BBIPAXKEHUE

[ToBTOpSIIOIIMECS TEUCTBUSA

Yka3aHue Ha 3aBEpLICHHOCTh

TCKCTa

CBs3b HECKOJIBKUX COOBITHI

2 3emckas 10.H., Kauecosa U. 1O., Komuccaposa JI. M., ITanuenko H. B., Uysakun A.A. Teopus Texcra. Yue0.

nocobue. — Mocksa: ®nunra, Hayxka, 2010. — 132 c.
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[IporuBonocrasnenue BunoB Perfect u Perfect paccmarpuBaiocs TOJNBKO B
pamMkax MOpP(QOJOTHH, a €ro TEKCTOBble (YHKIMU KaK OTIACIbHBIA TMpEAMET
WCCJICIOBaHMsI HE paccMaTpUBaJIKCh.BBIABICHHBIN aHaIM3 TEKCTOBBIX (DYHKIMI
omro 3ulmu nepdexra u ummnep@exTa Mmo3BoIIET KIacCu(PUIUPOBATH €€ KaK OJHY
u3 kateropuit Tekcra. Hanmpumep: She had been furious when he’d told her that her
father had hired him. And even then, she’d had an inkling of what his life entailed.
She had accused him that first night of being without honor, without purpose. (Susan
Law,45)

KoMMyHUKaTHUBHYIO 11€IOCTHOCTh TEKCTa MOKHO Oy/leT HabJto1aTh TOJIBKO B
KOHTEKCTE  KOMMYHUKATUBHOW  HENPEPBIBHOCTH  MPEIJIOKEHUH,  KOTOpas
3aKJIFOYAETCS B MPOJOJIKEHUH TEMbl OAHOTO M3 KOMIIOHEHTOB MPEIJIOKEHHS B
tekcre. Cnenuduueckass omnmo3unus nepdekra u umiepheKkra y4acTBYeT B
(GbOpMHpPOBAHMM CEMAaHTHYECKOTO pa3BUTUSI CETMEHTAa TEKCTa Ha MpeaMET
MpeANKaTa HayaJdbHOTO MPEJIOKEHHUS U TEM CaMbIM JCHCTBYET KaK OTAEIIbHOE
MPOSIBJIEHUE OOIIEr0 3aKOHa KOMMYHUKATUBHON HEMPEPBIBHOCTH MPEJIOKEHUH.

B aHrnmiickom s3pike onmo3uuus neppexkra U HMIEPBEKTa B TEKCTE
MPOSIBJIACTCS. B YCTAHOBJICHUU TPAHUI] COOBITUM, KOTE3UBHBIX (PYHKIUSIX U
MHTErpAallMd MaKpOCUTyallMil Ha BepOAJbHOM YpPOBHE B paMKax OMNpeeIEHHBIX
CTPYKTYp. B y30€KcKoM si3bIke BpeMeHHbIE ()OPMBI, IJIaBHBIE U BCIIOMOTaTEIbHBIE
[JIaroJbHbIE KOHCTPYKIIUM, BhIpaxaromue nepOeKTuBHOCTh U UMIIEPBEKTUBHOCTb,
CIIy>aT i1 0003HauYeHUs 3aBEPIICHHOCTA OTAEIBHBIX CUTyaIllui B TEKCTE U UX
CMBICJIOBOI MHTETPALIMU C APYTUMU CUTYaLUSIMHU.

B 000ux s3pIKax U acleKTHasl CEMaHTHUKa BPEMEHHBIX (POpPM Triaroja ciykar
JOTIOJIHUTEJIbHBIM BPEMEHHBIM HHCTPYMEHTOM B ITPOLIECCE OMPEAETIEHUS A3bIKOBBIX
equHul] B Tekcre. OHM  HENMOCPEJICTBEHHO BIMSIOT HA  ONPEICICHUE
JUHTBUCTUYECKUX DJIIEMEHTOB B TEKCTE, MPH ITOM crenuduyecKkas CeMaHTHKa
IJIaroJIbHBIX (POPM KOCBEHHO CBSI3BIBAETCS C JIOTMYECKOW W CEMaHTHUYECKOU
CTPYKTYPOI TEKCTa Yyepe3 BbISBIIIEMbIE KOMIIOHEHTHI.

3AK/TIOYEHHUE

B npouecce uzyueHuss (pyHKIIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEW TEMIIOPAJIbHOW W
aCIEeKTyaJIbHOM CTPYKTYpPBI TEKCTA, & TAKKE CPABHUTEIBHOTO aHATIN3a aKTUBU3ALUU
OMMO3UI[MOHHON Tapbl rpammaruyeckux @opMm mnepdexra u umnepdexkra B
JUCCcepTALMK ObUIH CAENaHbl CIeAYIONIe 00IIMEe BEIBOIDI.

1. Onmmosunust  mepdekrta u  umnepdexra (MPOTHBOMOCTABICHUE) HE
COCTABJISIET BCIO ACHEKTYaJbHYIO CTPYKTYpPY TEKCTa, IMOCKOJIBKY BPEMEHHBIE U
acrHeKTyalbHble (OPMBI TMPEACTABIAIOT COOOW YCTOMYMBBIE M KOHTEKCTHO-
3aBHCHMBbIE pealM3alliM TJIAarojbHbIX (GopMm B oOmIell TeMmopanabHOM cHucTeMe
A3bIKA, MIO3TOMY B AHIJIMMCKOM S3bIKE OMMO3UIIMS NepdeKTa U UMIEPPEKTUBHOCTU
MPOSIBJISIETCS] KAK COCTABHASI YAaCTh ACMEKTYaJIbHOI0 KOHTUHYYMa TEKCTA.

2. Bonpoc ceMaHTUKM BPEMEHHBIX (OpM B Y30€KCKOM S3bIKE SIBIISETCA
IUCKYCCUOHHBIM.  IIpakTHueckoe  OTCyTCTBHE  CTPOroro  MopgoJoro-
CEMaHTMUYECKOIO0 HWHBapHaHTa [UIsl AaHAJIUTHYECKUX (opM  00YyCIOBIMBAET
HEOOXOAMMOCTh UX HMHTEPIpETAlMM B TEKCTE Ha OCHOBE KOHTEKCTa, IOITOMY B
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IPOLIECCE aHAIM3a IIaroJbHBIX (OPM LIEeIeCO00pa3HO pa3fesInTh UX HA YCIOBHbBIE
TPYIIIbI HA OCHOBE ACMEKTYAJbHBIX XapaKTEPUCTHUK JIEUCTBHS — B YaCTHOCTH, TAKUX
CEMAHTUYECKUX I[apaMeTpPOB, KaK HE3aBEpIIEHHOCTb M  3aBEPIIEHHOCTb,
JUIUTEJIBHOCTh U MPEPBIBHOCTD, a TAKXKE Pe3yJbTaTUBHOCTh. [Ipu 3TOM B KauecTBe
OCHOBHOI'O KPHUTEpHsA BBICTYNIA€T HE HaJW4YUe€ €JAUHOT0 HWHBAPUAHTHOIO
aCHEKTyaJIbHOIO 3HAYEHUS, a AKTyalIn3alisl TAKUX aCIEKTyalbHbIX KATETOPUI, KaK
IPOLIECCYaTIbHOCTb, JUIMTEJIBHOCTh  WJIN LEIOCTHOCTB, MIOCPEJICTBOM
KOHTEKCTYaJIbHOW MHTEPIIPETALIMH [JIar0JIbHBIX POPM.

3. AHanu3 JUHTBUCTUYECKOTO MaTepuaa B PaMKaX CETMEHTOB WJIM TPYIIIbI
CETMEHTOB  TEKCTa,  COCTAaBJLIOIIMX  OTHOCHUTEIBHO  CaMOCTOSTEJIbHBIE
CEMaHTUYECKHE €AVHUIIBL, HaIpasJIcH Ha  BBIABIICHHE  OCHOBHBIX
CYNIEpCUHTAKCUYECKUX EIUHHUIl TEKCTa W HX COOTBETCTBHA Ha JEHOTATHBHOM
ypoBHE. CHHTAaKCHMYECKHI 3HAK SIBJIIETCS Ba)XHOM COCTABILIOLIEN TEKCTa H
BBICTYMaeT B KauecTBe cBepxPpazoBoro eauHcTBa (CDE). Ab3an MmoxeTr 00s1a1aTh
CTaTyCOM CYNEPCHUHTAKCUYECKON €IMHMIBI TOJBKO B TOM Cllydae, €ClId OH
coBnaaaet ¢ COE. B cinyuasx, korna rpanuisl adzana u COE He coBnagarot, ad3aig
YTPAauMBAET CBOIO (DYHKIIMIO CHHTAKCHYECKOTO KOMIIOHEHTA TEKCTa U BBINOJIHAET
PEUMYILECTBEHHO KOMITIO3UIIMOHHYIO U CTUJIMCTHYECKYIO 3aauy.

4. Koppensuusi CynepCUHTAKCUYECKON €IMHMIBI TEKCTa Ha JIEHOTaTUBHOM
YPOBHE MPOSIBISAETCS KAaK KOMIUIEKC CJIOKHBIX HEpPApXUYECKH OPraHU30BaHHBIX
JICHOTAIM{, CBSI3aHHBIX C MAaKpOCUTyalMEH, TO €CTh CHUCTEMOW HENPEPBIBHBIX
OTHOLIEHUM, XapaKTEpPHBIX I S3bIKOBOM OpraHu3aluu Tekcra. B mpouecce
CErMEHTAlMM TEKCTa B KAYECTBE HAWMEHbBIIEH €AWHMIIbI JEHOTATHUBHOIO YPOBHS
UCITOJIB3YETCS MTOHATUE MUKPOCUTYallMH. MUKpPOCHUTYyalsl HHTEPIPETUPYETCS KaK
HeOoJIbIIoe COOBITHE, BOIUIONIAIONIEE B CeOE TEMIIOPAJbHOE M AacleKTyaJbHOe
CoJlepKaHueE.

5.B memsax omnpeneneHuss CEMaHTUKO-(DYHKIIMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEH
onno3uuu neppexkra U umiepdexkTa ObUT MPOAHATUZUPOBAH XapakTep CBS3H
MEXIY CEMaHTHKOM ATUX (POPM M KOMMYHUKATUBHOW MEPCIIEKTUBOM TekcTa. B xoae
VCCJIEI0BAHNS MHUIMAJIbHBIE TIPEIJIOKEHHS ObUIHA pa3JeleHbl HA UHTPOIYKTUBHbIE
U TICEBIOMHTPOAYKTUBHBIE THUIIBI B 3aBUCHUMOCTH OT HUX OTHOUIEHUS K TEME
npeaukaTa. bpulo ycTaHOBIEHO, YTO MHULMAIBHBIE MPEJI0KEHUS, BHIPAKEHHbIE
rinarojioM B (popme Past Simple, HegoctarouHo MHGOPMATUBHBI C TOUKU 3PEHUS
TEMbl TpeIuKaTa U TPeOYIOT CEMaHTHUYECKOTO MpoJobKeHHs. B mociemyrommx
npemtoxkenusix Tiaarol B (opme Past Simple mpuoOperaetr wuHpOpMaTHBHO
CaMOJIOCTAaTOYHBII  XapakTep B paMKax TeMbl mpeaukara. VcKirodyeHus
HAOMIOJAIOTCS B MPEAJIOKEHUSX C TIJIarojlaMd, HMEIOIIMMU HWHXOAaTHBHYIO
ceMaHTUKy. [TockonbKy MHUIMANIBHBIE TPEAJIOKEHUS B HEKOTOPBIX CIIy4YasiXx MOT'YT
OBITh CXOXH C TPEAJIOKEHUSMHU, O00JaJAOIIMMU CBOWCTBOM CTHUJIMCTHUYECKOTO
uMmiieppeKkTa, TO €CTb HE3aBEPLIEHHOCTH, ISl PA3NMUEHUS CTUIUCTUYECKOTO
uMmnep@eKTa U MCTUHHBIX WHUIUAIBHBIX IPEAJIOKEHUH B KaueCTBE OCHOBHBIX
KpUTEPUEB OBLIM OINpPEEICHbl MO3ULMS MPEATOKEHUS B TEKCTOBOM CErMEHTE U
CEMaHTUYECKasl CBSI3b MEXKy TEMOM IIpeIUKaTa U OCTTEMOM.

6. B MHMIMANBHBIX TPEIIOKEHUIX, CBSI3aHHBIX C CEMAaHTUUECKUM Pa3BUTHEM
TEKCTa B paMKax TeMbl Ipenukara, (GopmMbl M OOCTOATENBCTBA BpPEMEHH,
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ynoTpebsssemble ¢ umnepdekTUBHONW (He3aBepliéHHOW) (opMoM TIarosna,
UHTEPIPETUPYIOTCST ~ KaK  CHUHTAKCHMYECKHE  CPEJCTBA,  AKTUBU3HUPYIOIIKE
CTHJINCTUYECKOE BhIPAXKEHHE.

7. I3y4yeHne OMmO3UIIMOHHBIX TEKCTOBBIX (PYHKINN BpEeMEHHBIX (OpM OBLIO
OCYIIECTBJICHO HAa OCHOBE KJIFOUEBHIX MPUHIIUIIOB KOHTEKCTYaJIbHON CEMAaHTUKU U
JUHTBUCTUYECKON Teopun pedepenimu. B xome anammsza ObUTO TOKA3aHO, YTO
CEMaHTHUYECKUN MOTEHLMAT TMPOTUBOIMOCTABICHHBIX TJAroJbHBIX (POPM MOMKET
OBITH OmpeenéH Kak CHHKPETUYECKOe eIMHCTBO. OTIMUUTENHbHON 0COOCHHOCTBIO
JAHHOTO MOJAX0/1a SBJSETCS TO, YTO TeMa Mpeaukara B popme ummnepdekra urpaet
BAXXHYIO POJIb B peaiM3allid KOMMYHUKATHUBHOW (PYHKIMU MPEMJIOKEHHS, a €ro
CEMaHTUYECKOE pa3BUTHE 3aBeplIaeTcs Mocieayromed Gopmoi mnpeaukara B
paMKax TeKcTa.

8. B tekcTte y30ekckoro si3plka TJarosibHble ()OpMbl MOTYT OOpa30OBBIBAThH
WHTPOAYKTUBHBIE TPEIIOKECHNUS JaKe B TEX CIydyasX, KOrJa OHM HE BKIIOYAIOT
WHXOAaTUBHYI0O CEMYy B CBOI0O BpPEMEHHYI0 CEMaHTHKy. B Takol cuTyanuu
WHTPOAYKTUBHAS (YHKIHS TEPEXOJUT OT TEMbI CKa3yeMOro K TeMe IpyrHux
KOMIIOHEHTOB TIPEUIOKEHHsI. XOTS TeMa MpeauKaTa WHOTJA TIOBTOPSETCS B
CEMaHTHUYECKON CTPYKTYpEe TOCTTEMBI, €CIIH MPEeAUKAT TJIaBHOTO MPEIIOXKEHUS
BBIpaXEH B (oOpME MPOCTOrO TPOIICAINIETO BPEMEHH, B KOMMYHHUKATHBHON
MEPCIIEKTHBE TEKCTa BO3HUKAET aKIEHTyallus 3TOH Tembl. Pa3BuTme cmbicia B
TEKCT€ HE BCErJa MPOUCXOAMT Ha OCHOBE CTPOTOM IOCIEN0BAaTEIIbHOCTH: B
aHTJIMACKOM S3bIKE TeMa Tpenukatra B ¢opMe uMiephekTa CeMaHTHUYECKU
pa3BuBaeTcs uepe3 mnpenukatr B ¢opme Past Simple B mocnemyrommx
npeiokKeHusX. B Takux ciayyasx ¢opma OpoCTOro MPOILIEANIErOo BpEeMEHH
OJIHOBPEMEHHO BBITIOJNHSAET HWHTPOAYKTUBHYI0 M HWHTETPATUBHYIO (PYHKIUH,
npuoOpeTast CHHKpeTuuecKuil xapakrep. Murerpanshas ¢pyHkuus nmiepdexra, Kak
MPaBUIIO, OIPEAETSETCS CTHJIMCTUYECKH, TOCKOIbKY B  3aKIIOYUTEIHHOM
NPEIJIOKEHUN OHA AaKTyalu3upyercs duepe3 ¢GopMy MPOCTOTO MPOIIEIIIETO
BpPEMEHH.

9. TexcTrooOpa3ytomasi  OCOOCHHOCTh ~ OMIMO3HMIIMA  BPEMEHHBIX  (HopM
NPOSIBIISIETCSI B MAaKPOCUTYallud BEpOATbHOTO BBIPAXKCHHS M WHTETPATHUBHBIX
nporeccax, oO0beaUHSIONMX TeKCT. CeMaHTHKa ATOW OIMO3UIIMN BBITIOJHSIET
(YHKIIMM BBIICTICHUS CETMEHTOB TEKCTAa M CTAOWIM3allMd HMX TEMAaTHYECKOU
HaIpaBJICHHOCTH, dbopmupys CUCTEMY HEIPEPHIBHBIX OTHOIIICHUH,
o0ecrneunBaroIUX BHYTPEHHIOIO CBSA3b B COCTaBE CBEPX(Pa30BOro eIUHCTBA.

10. OpnHo¥t M3 BaXHBIX (DYHKIMH MPOTHUBOMOJIOKHBIX BPEMEHHBIX (HOpM
SABJISIETCS UeHTU(UKAIUS aHTereIeHTa (peepeHTHOTO 3aMeCTUTENs) U CyOBheKTa
B TekcTe. Criennuryeckas CeMaHTHKA TTIarojibHbIX (POPM HEMOCPEACTBEHHO BIIMSET
Ha OINpEJENICHNE JMHTBUCTUYECKUX DJJIEMEHTOB B TEKCT€ M TPOSBISCTCS B
HEPA3PBIBHOW CBSI3U C JIOTMYECKOW M CEMAHTUYECKOM CTPYKTYPOW TEKCTa 4epe3
BBISIBJICHHbIE KOMIIOHEHTHl. BpeMeHnHble (GOpMbI MPEAUKATOB HWHULIMAIBHOTO
NPEAJIOKEHHUS] TECHO CBS3aHbl C CEMAHTUYECKMM pa3BUTHUEM TEKCTa M CIIyXKaT
BaYKHBIM JIMHIBUCTUYECKUM CPEICTBOM BBIPAXKEHHSI aBTOPCKOTO 3aMbiciia. AHAIIN3
TEKCTOBBIX (PYHKIUI onmno3uinuu (Gpopmbel umnepdexrta (MpOCTOro MPOIIEIIErO
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BPEMEHM) MO3BOJSET KIACCUPUIMPOBATh ATy (QOpMYy KaK HHKIIO3UBHYIO,
HEOTHEMIIEMYIO COCTABJISIOLLYIO ACIIEKTYaJIbHOM CTPYKTYpPbI TEKCTA.

11. KareropuaibHble 0COOCHHOCTH TEKCTa MPU3HAIOTCS OJHUM U3 Hanbolee
CIIOXKHBIX W JIUCKYCCHOHHBIX BOIIPOCOB B JMHIBUCTHUKE. CHUCTEMa TEKCTOBBIX
KAaTeropuili He BCErjJa HWHTEPIPETHPYETCS KaK LIEJIOCTHOE SIBIEHUE, IMOCKOJIBbKY
pa3NuYHble TEOPETHUYECKUE IMOAXOAbl BBIABUTAIOT pa3Hble KaTeropuabHbIC
cpenctBa. C 3TOM TOYKHM 3pEHHS] TEKCT PACCMATPUBAETCS KakK IEPECEUYECHHE
MOJAJIBHBIX, TEMIIOPAJIBHBIX, MPOCTPAHCTBEHHBIX M AaCHEKTYaJIbHBIX CTPYKTYP.
CrnenoBaTenbHO, oOIpeneaeHue (QYHKIUM 3TUX KaTEeropul B  TEKCTE, HX
UEPAPXUUYECKUX OTHOUIEHUH U CTENIEHU y4acThus B GOPMUPOBAHNUU TEKCTA SBIISETCS
BAKHOW HAYYHOW 3a1a4Eu.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is to determine the aspectual composition of
the text in English and Uzbek languages and its pragmatic functions.

The object of the research work is literary texts in the English and Uzbek
languages.

The scientific novelty of the research work is as follows:

it has been revealed that the correlation of the supersyntactic unit of the text at
the denotative level manifests itself as a small event, including a peculiarly
hierarchically ordered, temporal and aspectual composition in relation to the macro
situation, i.e. the continuum related to the linguistic order;

it has been substantiated that if the possibilities of the opposition of perfect and
imperfect in the English language in the text are manifested in the limitation of
events and phenomena, the functions of cohesion, the integration of the macro-
situation at the verbal level in a certain pattern, then in the Uzbek language
perfection and imperfection expressed in the forms of time, combinations of the
main and auxiliary verbs, serve to complete individual situations within the text,
ensure semantic integration into other situations;

it has been proven that the aspect semantics of verb tense forms in both
languages serves as an additional temporal tool in the process of defining language
units in the text, having a direct impact on the definition of linguistic elements in the
text, and the specific semantics of verb forms are indirectly related to the logical and
semantic structure of the text through the defined components;

it has been stated that the aspectual categories in English and Uzbek literary
text are manifested in the priority of pragmatic functions such as reference,
presupposition, indication of the completeness of the text in the perfect; continuation
of events, repetitive acts, connection of several events in the imperfect.

The implementation of the research results. Based on scientific results
obtained in the process of comparative analysis of the aspectual content of the text
and its pragmatic functions in English and Uzbek languages:

theoretical conclusions based on the fact that the correlation of the
supersyntactic unit of the text at the denotative level manifests itself as a small event,
including a peculiarly hierarchically ordered, temporal and aspectual composition in
relation to the macro-situation, i.e. the continuum related to the linguistic order were
used in the implementation of the international research project SUZ-800-21GR-381
“Reinforcing English Language competence at Karshi State University”, carried out
at Karshi State University in 2021-2023 (Reference No. 03/3703 of Karshi State
University dated December 7, 2024). As a result, it has been proved that the use of
various means of expression in the text composition is the result of a combination of
temporal and aspectual means that serve to form the semantic composition of the
text;

theoretical conclusions related to the fact that if the possibilities of the
opposition of perfect and imperfect in the English language in the text are manifested
in the limitation of events and phenomena, the functions of cohesion, the integration
of the macro-situation at the verbal level in a certain pattern, then in the Uzbek
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language perfection and imperfection expressed in the forms of time, combinations
of the main and auxiliary verbs, serve to complete individual situations within the
text, ensure semantic integration into other situations were used in the foreign project
Erasmus+ of European Union 585845 EPP-1-2017- ES-EPPKA2-CBHE-JP
“CLASS: Development of the interdisciplinary master program on Computational
Linguistics at Central Asian universities” carried out at the Samarkand State Institute
of Foreign Languages in 2017-2020 (Reference No. 2662/02 of the Samarkand State
Institute of Foreign Languages dated December 4, 2024). As a result, the pragmatic
and semantic study of texts has served to enrich existing scientific information in
such areas as aspectual semantics and pragmalinguistics, which are among the
topical issues of modern linguistics;

theoretical conclusions that the aspect semantics of verb tense forms in both
languages serves as an additional temporal tool in the process of defining language
units in the text, having a direct impact on the definition of linguistic elements in the
text, and the specific semantics of verb forms are indirectly related to the logical and
semantic structure of the text through the defined components were used in the
foreign project “English Access Microscholarity Program”, Funded by the U.S.
Department of State in collaboration with the U.S. Embassy and the American
Council on International Education, carried out at the Samarkand State Institute of
Foreign Languages in 2022-2024 (Reference No. 2661/02 of the Samarkand State
Institute of Foreign Languages dated December 4, 2024). As a result, the
recommendations developed served in the implementation of this international
project and its effective use in the educational process;

theoretical conclusions regarding the fact that the aspectual categories in
English and Uzbek literary text are manifested in the priority of pragmatic functions
such as reference, presupposition, indication of the completeness of the text in the
perfect; continuation of events, repetitive acts, connection of several events in the
imperfect were used in a foreign project “A Framework of Teachers' Digital and
Acrtificial Intelligence Competencies Upskilling for Industry 4.0 and Industry 5.0”
carried out at the University Pendidikan Sultan Idris in Malaysia (Reference of
Sultan Idris Pendidikan University dated February 20, 2025). As a result, it has been
proved and included in the project that the data on linguistic means in the English
and Uzbek literary text, such as the transmission of information and the provision of
data, is the result of a pragmatic association.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, conclusion and the list of used literature, the total volume is 144 pages.
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